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Servitudes relatives aux voies ferrées

Servitudes de protection des centres de réception radio-électriques contre les perturbations électromagnétiques

Servitudes d'alignement des voies publiques

Servitudes aéronautiques de dégagement

Servitudes relatives aux voies ferrées

Servitudes relatives aux communications téléphoniques et télégraphes

Servitudes de protection des centres radio-électriques d'émission et de réception contre les obstacles

Servitudes de protection des centres radio-électriques d'émission et de réception contre les obstacles emprise

Plans de prévention des risques technologiques (PPRT)

Servitudes de protection des équipements sportifs

Cimetière

Servitudes instituées au voisinage des cimetières

Servitudes relatives aux ouvrages de transport et de distribution d'électricité 

Servitudes canalisation de transport de gaz et d'hydrocarbures

Servitude liée à la protection eaux potables et minérales

Servitudes relatives aux canalisations publiques d'eau et d'assainissement

































PLAN DE PREVENTION DES RISQUES TECHNOLOGIQUES – STYROLUTION France SAS à WINGLES

PREFET DU PAS-DE-CALAIS

Plan de Prévention des Risques Technologiques

STYROLUTION France SAS à Wingles

Règlement

Mars 2012

Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS Page 1/34



PLAN DE PREVENTION DES RISQUES TECHNOLOGIQUES – STYROLUTION France SAS à WINGLES

   SOMMAIRE

PRÉAMBULE....................................................................................................................4

TITRE I – PORTÉE DU PPRT - DISPOSITIONS GÉNÉRALES......................................5

Chapitre 1 : Le champ d'application du PPRT..........................................................................................................5
1. Le champ d'application...........................................................................................................................................5
2. Les objectifs du PPRT............................................................................................................................................5
3. La portée du règlement...........................................................................................................................................5
4. Le plan de zonage et son articulation avec le règlement........................................................................................5
5. Les conditions générales d’utilisation ou d’exploitation des zones ......................................................................6

Chapitre 2 – Application et mise en œuvre du PPRT................................................................................................6
1. Les effets du PPRT.................................................................................................................................................6
2. Les conditions de mise en œuvre des mesures foncières ......................................................................................6
3. Les infractions du PPRT........................................................................................................................................6
4. La révision du PPRT..............................................................................................................................................7

TITRE II – RÉGLEMENTATION DES PROJETS ET DE LEURS CONDITIONS 
D'UTILISATION ET D'EXPLOITATION............................................................................8

Chapitre 1 - Dispositions applicables à la zone R......................................................................................................9
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement...................................................................................................................9
2. Règles particulières de construction.......................................................................................................................9
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation................................................................................................................9

Chapitre 2 - Dispositions applicables à la zone r1....................................................................................................10
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement.................................................................................................................10
2. Règles particulières de construction.....................................................................................................................10
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation .............................................................................................................11

Chapitre 3 - Dispositions applicables à la zone r2....................................................................................................12
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement.................................................................................................................12
2. Règles particulières de construction.....................................................................................................................12
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation .............................................................................................................12

Chapitre 4 - Dispositions applicables à la zone r3....................................................................................................13
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement.................................................................................................................13
2. Règles particulières de construction.....................................................................................................................13
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation .............................................................................................................13

Chapitre 5 – Dispositions applicables à la zone b1..................................................................................................14
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement.................................................................................................................14
2. Règles particulières de construction.....................................................................................................................15
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation..............................................................................................................15

Chapitre 7 – Dispositions applicables aux zones b2 et b3.......................................................................................16
1. Règles d'urbanisme et d'aménagement.................................................................................................................16
2. Règles particulières de construction.....................................................................................................................17
3. Conditions d'utilisation et d'exploitation..............................................................................................................17

Chapitre 8 – Dispositions applicables à la zone Entreprise source........................................................................18

TITRE III – MESURES FONCIÈRES..............................................................................19

Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS Page 2/34



PLAN DE PREVENTION DES RISQUES TECHNOLOGIQUES – STYROLUTION France SAS à WINGLES

Chapitre 1 – Instauration des mesures foncières.....................................................................................................19
1. Le droit de préemption.........................................................................................................................................19
2. Le droit de délaissement.......................................................................................................................................19
3. Le droit d'expropriation........................................................................................................................................19
4. Le devenir des immeubles préemptés ou délaissés..............................................................................................20

Chapitre 2 – Échéancier de mise en œuvre des mesures foncières.........................................................................20
1. Le droit de préemption.........................................................................................................................................20
2. L'expropriation.....................................................................................................................................................20

TITRE IV – MESURES DE PROTECTION DES POPULATIONS..................................21

Chapitre 1 – Mesures applicables à la zone R..........................................................................................................22
1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation................................................................................................22

Chapitre 2 – Mesures applicables à la zone r1.........................................................................................................23
1. Mesures relatives aux bâtis existants...................................................................................................................23
2. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation................................................................................................23

Chapitre 3 – Mesures applicables à la zone r2.........................................................................................................24
1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation................................................................................................24

Chapitre 4 - Dispositions applicables à la zone r3....................................................................................................25
1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation................................................................................................25

Chapitre 5 – Mesures applicables aux zones b1, b2 et b3.......................................................................................26
1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation................................................................................................26

TITRE V – SERVITUDES D'UTILITÉ PUBLIQUE..........................................................27

ANNEXE..........................................................................................................................28

Note descriptive des effets retenus dans le cadre de l'élaboration du PPRT.........................................................28
1. Effet toxique.........................................................................................................................................................29
2. Effet thermique.....................................................................................................................................................32
3. Effet surpression...................................................................................................................................................33

Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS Page 3/34



PLAN DE PREVENTION DES RISQUES TECHNOLOGIQUES – STYROLUTION France SAS à WINGLES

Préambule

Les Plans de Prévention des Risques Technologiques (PPRT) sont  institués par la loi  n°2003-699 du 
30 juillet  2003 relative  à  la  prévention  des  risques  technologiques  et  naturels  et  à  la  répartition  des  
dommages.

« (...) Ces plans délimitent un périmètre d'exposition aux risques en tenant compte de la nature et de  
l'intensité des risques technologiques décrits  dans les études de dangers et les mesures de prévention 
mises en œuvre. » (extrait de l'article L.515-15 du code de l'environnement)

« A l'intérieur du périmètre d'exposition aux risques, les plans de prévention des risques technologiques  
peuvent, en fonction du type de risques, de leur gravité, de leur probabilité et de leur cinétique :

I.  -  Délimiter  les  zones  dans  lesquelles  la  réalisation  d'aménagements  ou  d'ouvrages  ainsi  que  les 
constructions  nouvelles et  l'extension des constructions existantes sont  interdites  ou subordonnées  au 
respect de prescriptions relatives à la construction, à l'utilisation ou à l'exploitation.
Dans ces zones, les communes ou les établissements publics de coopération intercommunale compétents  
peuvent instaurer le droit de préemption urbain dans les conditions définies à l'article L. 211-1 du code de 
l'urbanisme.

II. - Délimiter, à l'intérieur des zones prévues au I, des secteurs où, en raison de l'existence de risques  
importants d'accident à cinétique rapide présentant un danger grave pour la vie humaine, les communes  
ou les établissements publics de coopération intercommunale compétents peuvent instaurer un droit de 
délaissement des bâtiments ou parties de bâtiments existant à la date d'approbation du plan (...)

III. - Délimiter, à l'intérieur des zones prévues au I, des secteurs où, en raison de l'existence de risques  
importants d'accident à cinétique rapide présentant un danger très grave pour la vie humaine, l'État peut  
déclarer d'utilité publique l'expropriation, par les communes ou les établissements publics de coopération 
intercommunale compétents et à leur profit, dans les conditions prévues par le code de l'expropriation  
pour cause d'utilité publique (...)

IV.  -  Prescrire  les  mesures  de  protection  des  populations  face  aux  risques  encourus,  relatives  à  
l'aménagement, l'utilisation ou l'exploitation des constructions, des ouvrages, des installations et des voies 
de communication existant à la date d'approbation du plan, qui doivent être prises par les propriétaires,  
exploitants et utilisateurs dans les délais que le plan détermine. (...)

V. -  Définir  des recommandations tendant à renforcer la protection des populations face aux risques 
encourus et relatives à l'aménagement, l'utilisation ou l'exploitation des constructions, des ouvrages, des  
voies de communication et des terrains de camping ou de stationnement de caravanes, pouvant être mises  
en œuvre par les  propriétaires,  exploitants et  utilisateurs. »  (extraits  de l'article L.515-16 du code de 
l'environnement)

Le contenu des Plans de Préventions des Risques Technologiques et les dispositions de mise en œuvre  
sont fixés par le décret n° 2005-1130 du 7 septembre 2005 relatif aux Plans de Prévenions des Risques  
Technologiques, codifié aux articles R515-39 et suivants du code de l'environnement
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Titre I – Portée du PPRT - Dispositions générales

Chapitre 1 : Le champ d'application du PPRT

1. Le champ d'application
Le présent  règlement s'applique aux parties des territoires délimitées dans le  plan de zonage  

réglementaire du  présent  PPRT  des  communes  de  MEURCHIN,  VENDIN  LE  VIEIL,  WINGLES 
soumises aux risques technologiques présentés par la Société STYROLUTION France SAS implantée à 
Wingles.
Il a pour objet de limiter les conséquences d'un accident susceptible de survenir dans cette installation et  
pouvant entraîner des effets sur la salubrité, la santé et la sécurité publique.

2. Les objectifs du PPRT
Le PPRT est un outil réglementaire qui participe à la prévention des risques technologiques dont 

l'objectif  principal  est  d'agir  sur  l'urbanisation existante  et  nouvelle  afin  de protéger,  si  possible,  les  
personnes des risques technologiques résiduels (après réduction du risque à la source) et de limiter la 
population exposée.

Dans toute la zone exposée au risque technologique, en vue de ne pas aggraver les risques ou de 
ne pas en provoquer de nouveaux, et assurer ainsi la sécurité des personnes et des biens, toute opportunité 
pour réduire la vulnérabilité des constructions, installations et activités existantes à la date de publication 
du présent document devra être saisie.

3. La portée du règlement
En application  de  la  loi  n°2003-699  du  30  juillet  2003  relative  à  la  prévention  des  risques  

technologiques et naturels et à la réparation des dommages, et de son décret d'application n°2005-1130 du 
7 septembre 2005 relatifs aux Plans de Prévention des Risques Technologiques, le présent règlement fixe 
les dispositions relatives aux biens, à l'exercice de toutes activités, à tous travaux, à toutes constructions et  
installations. 

Le règlement du PPRT est opposable à toute personne publique ou privée qui désire entreprendre 
des constructions, installations, travaux ou activités sans préjudice des autres dispositions législatives ou 
réglementaires qui trouveraient à s'appliquer.

Les constructions, installations, travaux ou activités non soumis à un régime de déclaration ou 
d'autorisation préalable  sont  édifiés  ou entrepris  sous la  seule responsabilité  de leurs  auteurs  dans le  
respect des dispositions du présent règlement.

4. Le plan de zonage et son articulation avec le règlement
Conformément à l'article L.515-16 du Code de l'Environnement, le PPRT délimite, à l'intérieur du 

périmètre d'exposition aux risques, plusieurs types de zones réglementées. Les zones sont définies en  
fonction du type de risque, de leur gravité, de leur probabilité, de leur cinétique, mais aussi à partir des 
orientations stratégiques déterminées par les acteurs du PPRT lors de son élaboration. La délimitation de 
ces zones est expliquée dans la note de présentation.

Les différentes zones réglementées situées à l'intérieur du périmètre d'exposition aux risques du 
PPRT sont définies comme suit :

– Une zone « R » très fortement exposée aux risques ;
– Une  zone  « r »,  subdivisée  en  3  zones  selon  les  niveaux  d'intensité  des  effets  rencontrés, 

fortement exposées aux risques ;
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– Une zone « b » subdivisée en 3 zones où les conséquences sont significatives et/ou liées aux bris 
de vitre

– Une zone grisée qui correspond à l'emprise foncière de l'établissement STYROLUTION France 
SAS dont l'activité est réglementée par arrêté préfectoral d'autorisation au titre des installations  
classées.

Dans ces zones, la réalisation d'aménagements ou d'ouvrages ainsi que les constructions nouvelles  
et les extensions de constructions existantes sont interdites ou subordonnées au respect de prescriptions  
relatives à la construction, à l'utilisation ou à l'exploitation des biens.

Des mesures de protection des populations face aux risques encourus, relative à l'aménagement, à  
l'utilisation  ou  à  l'exploitation  des  constructions,  des  ouvrages,  des  installations  et  des  voies  de 
communication peuvent également être prescrites ou recommandées dans ces zones.

5. Les conditions générales d’utilisation ou d’exploitation des zones 
L'organisation  de  rassemblement,  de  manifestations  sportives,  culturelles  (type  technival),  

commerciales ou autres sur terrain nu, public ou privé, ne relève que du pouvoir de police générale du  
maire ou, le cas échéant, selon le type de manifestation, du pouvoir de police du Préfet. Ce pouvoir de 
police s'applique également aux installations mobiles sur terrain nu (exemple cirque). Les restrictions  
imposées par le PPRT ne peuvent donc pas concerner une utilisation de l'espace qui se déroulerait sur un  
terrain nu, dépourvu de tout aménagement ou ouvrage préexistant à la date d'approbation du PPRT.

En  application  du  I  de  l'article  L515-16  du  Code  de  l'Environnement,  la  commune  ou 
l'établissement public de coopération intercommunale compétent peut instaurer un droit de préemption 
urbain sur l'ensemble du périmètre d'exposition aux risques dans les conditions définies à l'article L.211-1 
du code de l'urbanisme.

Chapitre 2 – Application et mise en œuvre du PPRT

1. Les effets du PPRT
Le  plan  de  prévention  des  risques  technologiques  approuvé  vaut  servitude  d'utilité  publique 

(article L.515-23 du code de l’environnement) et doit être à ce titre annexé au PLU, par une procédure de 
mise à jour, dans un délai de trois mois à compter de son approbation par le préfet,  conformément à 
l’article L.126-1 du code de l’urbanisme. Il est porté à la connaissance des maires des communes situées 
dans  le  périmètre  du  plan  en  application  de  l'article  L.121-2  du  code  de  l'urbanisme.  En  cas  de 
contradiction entre le PLU et le PPRT, ce sont les dispositions les plus restrictives qui s'appliquent.

Comme tout acte administratif, l'arrêté préfectoral d'approbation du PPRT pourra faire l'objet d'un  
recours contentieux devant le tribunal administratif de Lille.

2. Les conditions de mise en œuvre des mesures foncières 
La mise  en œuvre des  mesures  foncières  identifiées  dans les  secteurs  du périmètre  d'exposition aux  
risques n'est pas directement applicable à l'issue de l'approbation du PPRT. 
Elle est subordonnée :

– à la signature de la convention décrite au I de l'article L. 515-19 du code de l'environnement ;
– aux conditions définies pour la mise en œuvre de l'expropriation (articles L.15-6 à L.15-8 du code 

de l'expropriation pour cause d'utilité publique)
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3. Les infractions du PPRT
Les infractions aux prescriptions édictées par le présent PPRT sont punies des peines prévues à 

l'article L.480-4 du code de l'urbanisme.

4. La révision du PPRT
Le  PPRT pourra  être  révisé  dans  les  conditions  prévues  par  l’article  R.515-47  du  Code  de 

l'Environnement, sur la base d'une évolution de la connaissance et du contexte. Il peut également être 
abrogé dans les conditions prévues par l'article R.515-48 en cas de disparition totale ou définitive du  
risque ou de déclassement de l'installation qui en est à l'origine.
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Titre II – Réglementation des projets et de leurs conditions 
d'utilisation et d'exploitation

Sont traités, sous ce titre, l'ensemble des projets nouveaux, les extensions de biens et activités existants et  
les changements de destination.

La carte de zonage réglementaire du PPRT dans sa conception permet  de repérer toutes les parcelles  
cadastrales par rapport aux zones de risques.

Les zones rouges et  bleues de la cartographie  réglementaire  du PPRT sont  identifiées par  une lettre 
parfois indicée avec un chiffre, code auquel correspond un règlement repris dans les chapitres ci-après.
La zone grise représente l'emprise clôturée de l'établissement à l'origine du risque technologique. Cette  
zone grisée est réservée exclusivement à des activités en lien avec celles qui sont à l'origine des risques  
pris en compte pour l'établissement du PPRT.

La partie du territoire représentée sur la carte et qui se situe à l'extérieur du périmètre d'exposition aux 
risques ne fait l'objet d'aucune prescription spécifique au titre du PPRT.

Les zones correspondent à des combinaisons d'aléas différents en nature et intensité. Pour information, le  
tableau ci-dessous reprend les correspondances :

Type d'aléa
N° de la zone 

Règlement 
applicableToxique Thermique Surpression

 M+ TF+ à M+ Fai R Chapitre 1

--- F+ à Fai Fai r1 Chapitre 2

--- F+ à Fai Fai r2 Chapitre 3

M+ à Fai F+ à Fai TF+ à Fai r3 Chapitre 4

Fai Fai b1 Chapitre 5 

M+ à Fai F+ à Fai Fai b2 Chapitre 6

--- --- Fai b3 Chapitre 7

Entreprise source Chapitre 8

Le règlement applicable à chaque zone est destiné à maîtriser l'urbanisation future autour du site industriel 
et les usages et ceci :

– soit en interdisant ou admettant les projets nouveaux,
– soit en imposant des prescriptions constructives, 
– soit en limitant ou en conditionnant certains usages.

L'objectif est de privilégier la sécurité des personnes.
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Chapitre 1 - Dispositions applicables à la zone R
La zone «R» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas toxiques 

Moyen +, des aléas thermiques Très Fort + à Moyen + et des aléas de surpression Faible. 

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

1.1. Interdiction

Sont interdits tous les projets exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2. .

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions 

a) Les aménagements visant directement à réduire les effets du risque technologique, objet du 
présent PPRT ;

b)  Les  travaux  de  remise  en  état  (déconstruction,  mise  en  place  de  clôture,  travaux 
d'affouillement et/ou d'exhaussement), sous réserve qu'une fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir 
du public ;

c) Les constructions ou les ouvrages liés aux réseaux publics ou à l'entreprise à l'origine des 
risques, tels que bassins de récupération d'eaux pluviales, réseaux d'assainissement, … qui n'engendrent 
pas la présence temporaire ou permanente de personnes (à l'exception d'exercices ponctuels) et qui ne 
génèrent pas une augmentation des risques existants ;

d) L'élargissement ou l'extension des voies de circulation existantes, sous réserve qu'ils soient  
strictement nécessaires à l'acheminement des secours.

2. Règles particulières de construction

Le PPRT n'impose pas de règles particulières de construction dans cette zone.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation
Le  paragraphe  suivant  précise  les  interdictions  d'utilisation  de  l'espace  hors  terrains  nus  à  la  date 
d'approbation du PPRT et les interdictions d'exploitation. 

Sont interdits :

a) Les installations de chantier du type baraquements destinés au personnel ou à la direction de 
chantier (salle de réunion, vestiaires, réfectoire) ;

b) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement ;

c) Tout stationnement susceptible d'augmenter, même temporairement l'exposition des personnes 
ainsi que le stationnement de véhicules de transports de matières dangereuses ;

d) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public ;

e) Tout usage des terrains susceptibles d'aggraver l'exposition des personnes aux risques ;

f) La circulation organisée de piétons et /ou cyclistes (par des pistes cyclables, des chemins de 
randonnées, des parcours sportifs, ….).
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Chapitre 2 - Dispositions applicables à la zone r1
La zone « r1 » du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas thermiques 

Fort + à Faible et des aléas de surpression Faible.

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

Les projets autorisés feront l'objet d'une étude préalable à la construction permettant d'en déterminer  

les conditions de réalisation, d'utilisation ou d'exploitation. (article 431-16-c du code de l'urbanisme).

Une attestation établie par l'architecte du projet ou par un expert agréé certifiant de la réalisation de  

cette étude et constatant  que le projet prend en compte ces conditions au stade de la conception devra  

être jointe à la demande de permis de construire.

1.1. Interdiction 

Sont interdits tous les projets, exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2.

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions ou de prescriptions

Les projets cités ci-dessous, sous réserve qu'ils respectent les règles particulières de construction du 2.2 :

a) Les aménagements visant directement à réduire les effets du risque technologique, objet du 
présent PPRT ;

b) Les aménagements et extensions d'activités existantes sous réserve de ne pas augmenter le  
nombre de personnes exposées et si elles ne remettent pas en cause les conditions organisationnelles de la  
mise à l'abri des personnels ;

c) La reconstruction en cas de destruction par un sinistre autre que celui causé par un accident  
technologique lié à l'établissement faisant l'objet du PPRT ;

d) Les travaux de mise en place de clôture, d'affouillement  et/ou exhaussement, sous réserve 
qu'une fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir du public et n'entraînent pas une augmentation des 
effets des phénomènes dangereux ;

e) Les  travaux  d'aménagement  des  voies  de  circulation  internes,  dans  la  mesure  où  ils  
n'entraînent pas une augmentation du trafic et que ceux-ci n'augmentent pas le temps de passage des  
véhicules dans la zone considérée.

2. Règles particulières de construction

2.1. Interdictions 

Sont  interdits  tous  les  aménagements  et  constructions  admis  au  paragraphe  précédent  qui  ne 
respectent pas les prescriptions mentionnées au 2.2 ci-après.

L'étude citée en chapeau de zone devra prendre en compte les différentes prescriptions énoncées ci-
dessous. 

Règlement – Mars 2012
PPRT de STYROLUTION France SAS Page 10/34

Zone r1  



PLAN DE PREVENTION DES RISQUES TECHNOLOGIQUES – STYROLUTION France SAS à WINGLES

2.2. Prescriptions

Vis à vis du risque thermique :
En application du I de l'article L 515.16 du code de l'environnement, à compter de la date d'approbation 
du PPRT, les projets nouveaux autorisés au 1.2 permettent d'assurer la protection des occupants de ces  
biens face à un effet thermique d'intensité :

- supérieure à 8kW/m² pour les projets situés en zone d'effets très graves, 
- 5kW/m² pour les projets situés en zone d'effets graves
- 3kW/m² pour les projets situés en zone d'effets significatifs

, défini dans la carte N°2 – Enveloppe des effets thermiques à cinétique rapide, repris en annexe, dans le 
document intitulé « Note descriptive des effets retenus dans le cadre de l'élaboration du PPRT ».

Vis à vis du risque de surpression :
En application du I de l'article L 515.16 du code de l'environnement, à compter de la date d'approbation 
du PPRT, les projets nouveaux autorisés au 1.2 permettent d'assurer la protection des occupants de ces 
biens pour un effet de surpression d'intensité 35mbars, définis dans la carte N°3 – Effet de surpression 
dans la zone 20-50 mbars,  repris  en annexe,  dans le  document  intitulé « Note descriptive des  effets 
retenus dans le cadre de l'élaboration du PPRT ».

Une attestation est produite en même temps que la demande d'occupation du sol afin de garantir la bonne  
prise en compte des solutions techniques retenues.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation 
Le  paragraphe  suivant  précise  les  interdictions  d'utilisation  de  l'espace  hors  terrains  nus  à  la  date  
d'approbation du PPRT et les interdictions d'exploitation. 

Sont interdits :

a) Les installations de chantier du type baraquements destinés au personnel ou à la direction de  
chantier (salle de réunion, vestiaires, réfectoire) ;

b) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement ;

c) Tout usage des terrains susceptible d'aggraver l'exposition des personnes aux risques ;

d) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public.
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Chapitre 3 - Dispositions applicables à la zone r2
La zone «r2» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas  thermiques 

Fort + à Moyen + et des aléas de surpression Faible.

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

1.1. Interdiction 

Sont interdits tous les projets, exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2.

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions ou de prescriptions

a) Les aménagements visant directement à réduire les effets du risque technologique, objet du 
présent PPRT ;

b) Les travaux de mise en place de clôture, d'affouillement  et/ou exhaussement, sous réserve 
qu'une fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir du public et n'entraînent pas une augmentation des 
effets des phénomènes dangereux ;

c) La création de nouvelles voies de circulation uniquement nécessaires aux activités déjà en 
place, dans la mesure où ils n'entraînent pas une augmentation du trafic et que ceux-ci n'augmentent pas  
le temps de passage des véhicules dans la zone considérée ;

d) Les  travaux  d'aménagement  des  voies  de  circulation  internes,  dans  la  mesure  où  ils  
n'entraînent pas une augmentation du trafic et que ceux-ci n'augmentent pas le temps de passage des  
véhicules dans la zone considérée ;

e) La création, la modification ou l'extension de voies ferrées qui se limitent à l'acheminement de 
marchandises des activités de la zone.

2. Règles particulières de construction
Le PPRT n'impose pas de règles particulières de construction dans cette zone.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation 
Le  paragraphe  suivant  précise  les  interdictions  d'utilisation  de  l'espace  hors  terrains  nus  à  la  date  
d'approbation du PPRT et les interdictions d'exploitation. 

Sont interdits :

a) Les installations de chantier du type baraquements destinés au personnel ou à la direction de  
chantier (salle de réunion, vestiaires, réfectoire) ;

b) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement ;

c) Tout usage des terrains susceptible d'aggraver l'exposition des personnes aux risques ;

d) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public.
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Chapitre 4 - Dispositions applicables à la zone r3
La zone «r3» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas toxiques M+ 

à Faible, thermiques Fort + à Faible et des aléas de surpression Très Fort + à Faible.

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

1.1. Interdiction 

Sont interdits tous les projets, exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2.

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions 

a) Les aménagements visant directement à réduire les effets du risque technologique, objet du 
présent PPRT

b) les constructions ou les ouvrages liés aux réseaux publics ou aux entreprises qui n'engendrent 
pas la présence permanente de personnes et qui ne génèrent pas une augmentation des risques existants

c) La reconstruction en cas de destruction par un sinistre autre que celui causé par un accident 
technologique lié à l'établissement faisant l'objet du PPRT

d) les travaux d'aménagement, d'entretien et de renforcement des berges

e) Les travaux de mise en place de clôture,  d'affouillement  et/ou exhaussement, sous réserve 
qu'une fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir du public et n'entraînent pas une augmentation des 
effets des phénomènes dangereux. 

2. Règles particulières de construction
Le PPRT n'impose pas de règles particulières de construction dans cette zone.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation 
Le  paragraphe  suivant  précise  les  interdictions  d'utilisation  de  l'espace  hors  terrains  nus  à  la  date  
d'approbation du PPRT et les interdictions d'exploitation. 

Sont interdits :

a) Les installations de chantier du type baraquements destinés au personnel ou à la direction de  
chantier (salle de réunion, vestiaires, réfectoire)

b) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement

c) Tout usage des terrains susceptible d'aggraver l'exposition des personnes aux risques

d) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public

e) Le stationnement ou l'arrêt sur la voie d'eau et les chemins de halage de tout type de véhicules 
hors  ceux  liés  à  l'exploitation  de  l'établissement  à  l'origine  du  PPRT  et  ceux  nécessaire  à 
l'entretien des berges et du canal
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Chapitre 5 – Dispositions applicables à la zone b1
La zone «b1» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas de toxique  

Faible et /ou de surpression Faible.

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

Les projets autorisés feront l'objet d'une étude préalable à la construction permettant d'en déterminer  

les conditions de réalisation, d'utilisation ou d'exploitation. (article 431-16-c du code de l'urbanisme). 

Une attestation établie par l'architecte du projet ou par un expert agréé certifiant de la réalisation de  

cette étude et constatant  que le projet prend en compte ces conditions au stade de la conception devra  

être jointe à la demande de permis de construire.

1.1. Interdiction

Sont interdits tous les projets, exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2.

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions ou de prescriptions

Tous les projets cités ci-dessous, sous réserve qu'ils respectent les règles particulières de construction du 
2.2 :

a) Les aménagements et extensions de constructions existantes sous réserve :
• qu'ils n'augmentent pas le nombre de logements
• que leur aménagement ne conduise pas à aggraver leur vulnérabilité (respect des règles 

particulières de construction), qu'il s'opère dans l'enveloppe du bâtiment considéré et 
qu'il ne génère pas un accroissement de surface hors œuvre nette (SHON) supérieur à 
60 m².

• que leur extension ne conduise pas à aggraver leur vulnérabilité et qu'elle ne génère pas  
un  accroissement  de  SHON  supérieur  à  30  %  de  la  SHON  existante  à  la  date 
d'approbation du PPRT.

b) Les annexes, de 20m² maximum de surface hors œuvre brut (SHOB), liées aux constructions à 
usage d'habitation existantes et implantées sur une parcelle en toute ou partie couverte par la zone  
concernée

c) Les constructions à usage exclusif de garage, sans surface vitrée, sans limitation de surface, dans 
la mesure où ils n'engendrent pas la présence permanente de personnes 

d) Les constructions ou les ouvrages liés aux réseaux publics ou aux entreprises qui n'engendrent  
pas la présence permanente de personnes et qui ne génèrent pas une augmentation des effets des  
phénomènes dangereux

e) La reconstruction en cas de destruction par un sinistre autre que celui causé par un accident  
technologique lié à l'établissement faisant l'objet du PPRT

f) Les travaux de mise en place de clôture, d'affouillement et d'exhaussement, sous réserve qu'une 
fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir du public ou n'entraînent pas une augmentation des 
effets des phénomènes dangereux. 
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g) La création, l'élargissement ou l'extension des voiries de desserte sous réserve qu'ils  n'entrainent 
pas une augmentation de la fréquentation de la zone ou un allongement substantiel du temps de  
passage des véhicules

2. Règles particulières de construction

2.1. Interdictions 

Sont interdits  tous les aménagements  et  constructions admis  au paragraphe précédent qui  ne 
respectent pas les prescriptions mentionnées au 2.2 ci-après.

L'étude citée en chapeau de zone devra prendre en compte les différentes prescriptions énoncées ci-
dessous. 

2.2. Prescriptions

Vis à vis du risque de surpression :
En application du I de l'article L 515.16 du code de l'environnement, à compter de la date d'approbation 
du PPRT, les projets nouveaux autorisés au 1.2 permettent d'assurer la protection des occupants de ces 
biens pour un effet de surpression d'intensité soit 35mbars, soit 50mbars, définis dans la carte N°3 –  
Effets de surpression dans la zone 20-50 mbars,  repris  en annexe,  dans le document intitulé  « Note 
descriptive des effets retenus dans le cadre de l'élaboration du PPRT ».

Une attestation est produite en même temps que la demande d'occupation du sol afin de garantir la bonne  
prise en compte des solutions techniques retenues.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation
Ce  paragraphe  précise  les  interdictions  d'utilisation  et  d'exploitation  liées  aux  occupations  des  sols 
actuelles ou futures. 

Sont interdits :

a) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement ainsi que les  
véhicules de transports de matières dangereuses

b) Le stationnement de tout type de véhicule au niveau de la rue de Bruxelles entre les rues 
Duplat et de Saint-Étienne

c) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public 

d) La circulation organisée de piétons / cyclistes  (par des pistes cyclables, des chemins de 
randonnées, des parcours sportifs, ...)
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Chapitre 7 – Dispositions applicables aux zones b2 et b3
La zone «b2 » du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas toxiques 

Moyen+ à Faible, des aléas thermiques Fort + à Faible et des aléas de surpression Faible.
La  zone  « b3 »  du  plan  de  zonage  réglementaire  du  PPRT  est  concernée  par  des  aléas  de 

surpression Faible.

1. Règles d'urbanisme et d'aménagement

Les projets autorisés feront l'objet d'une étude préalable à la construction permettant d'en déterminer  

les conditions de réalisation, d'utilisation ou d'exploitation. (article 431-16-c du code de l'urbanisme). 

Une attestation établie par l'architecte du projet ou par un expert agréé certifiant de la réalisation de  

cette étude et constatant  que le projet prend en compte ces conditions au stade de la conception devra  

être jointe à la demande de permis de construire.

1.1. Interdiction

Sont interdits tous les projets, exceptés ceux mentionnés dans le paragraphe 1.2. .

1.2. Sont admis sous réserve du respect de conditions ou de prescriptions

Tous les projets cités ci-dessous, sous réserve qu'ils respectent les règles particulières de construction du 
2.2 :

a) Les constructions nouvelles de bâtiments d'activités sous réserve 
- de ne pas accueillir de public
- et qu'elles requièrent un personnel restreint ;

b) Les aménagements et extensions de constructions existantes sous réserve que :
-  leur  aménagement  ne  conduise  pas  à  aggraver  leur  vulnérabilité (respect  des  règles 
particulières de construction) et qu'il s'opère dans l'enveloppe du bâtiment considéré.
- leur extension ne conduise pas à aggraver leur vulnérabilité et qu'elle ne génère pas un 
accroissement de surface hors œuvre nette (SHON) supérieur à 30 % de la SHON existante à 
la date d'approbation du PPRT ;

c) Les constructions ou les ouvrages liés aux réseaux publics ou aux entreprises qui n'engendrent  
pas  la  présence  permanente  de  personnes  et  qui  ne  génèrent  pas  une  augmentation  des  effe ts  des 
phénomènes dangereux ;

d) La reconstruction en cas de destruction par un sinistre autre que celui causé par un accident  
technologique lié à l'établissement faisant l'objet du PPRT ;

e) Le changement de destination ou d'usage des constructions existantes à la date d'approbation 
du PPRT qui ne conduit pas à augmenter le nombre de personnes exposées ou leur vulnérabilité ;

f) Les  travaux  de  mise  en  place  de  clôture,  d'affouillement  et  d'exhaussement,  sous  réserve  
qu'une fois réalisés ils ne contribuent pas à recevoir du public ou n'entraînent pas une augmentation des 
effets des phénomènes dangereux ;

g) La  création,  l'élargissement  ou  l'extension  des  voiries  de  desserte  sous  réserve  qu'il  soit 
strictement nécessaire à l'acheminement des secours et aux activités locales situées à proximité de la  
zone.
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2. Règles particulières de construction

2.1. Interdictions 

Sont interdits  tous les aménagements  et  constructions admis  au paragraphe précédent qui  ne 
respectent pas les prescriptions mentionnées au 2.2 ci-après.

L'étude citée en chapeau de zone devra prendre en compte les différentes prescriptions énoncées ci-
dessous. 

2.2. Prescriptions 

Vis à vis du risque de surpression :
En application du I de l'article L 515.16 du code de l'environnement, à compter de la date d'approbation 
du PPRT, les projets nouveaux autorisés au 1.2 permettent d'assurer la protection des occupants de ces 
biens pour un effet de surpression d'intensité :

• 50mbars pour la zone b2 
• 35mbars pour la zone b3

définis dans la carte N°3 –  Effets de surpression dans la zone 20-50 mbars, repris en annexe, dans le 
document intitulé « Note descriptive des effets retenus dans le cadre de l'élaboration du PPRT ».

Une attestation est produite en même temps que la demande d'occupation du sol afin de garantir la bonne  
prise en compte des solutions techniques retenues.

3. Conditions d'utilisation et d'exploitation
Ce  paragraphe  précise  les  interdictions  d'utilisation  et  d'exploitation  liées  aux  occupations  des  sols 
actuelles ou futures. 

Sont interdits :

a) Le stationnement de caravanes occupées en permanence ou temporairement

b) Tout rassemblement ou manifestation de nature à exposer le public 

c) Tout stationnement susceptible d'augmenter, même temporairement l'exposition des personnes 
et plus particulièrement le stationnement de véhicules de transports de matières dangereuses

d) La  circulation  organisée  de  piétons  /  cyclistes  (par  des  pistes  cyclables,  des  chemins  de 
randonnées, des parcours sportifs, …)
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Chapitre  8  –  Dispositions  applicables  à  la  zone 
Entreprise source

La zone grise du plan de zonage réglementaire du PPRT correspond à l'emprise clôturée d’exploitation de 
l'établissement STYROLUTION France SAS. 

Il  convient de ne pas y augmenter le nombre de personnes présentes (hors celles liées à l'activité de  
l'établissement) par de nouvelles implantations (à l'exception des activités en lien avec celles à l'origine  
des risques pris en compte pour l'établissement du PPRT)

Cette zone n'a pas vocation à la construction ou à l'installation de locaux habités ou occupés par des tiers  
ou  de  nouvelles  voies  de  circulation  autres  que  celles  nécessaires  à  l’activité  de  l'établissement  
STYROLUTION France SAS.
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Titre III – Mesures foncières

Afin de faire disparaître  le risque à terme,  par l’éloignement  des populations,  le  PPRT rend 
possible l’exercice des trois instruments de maîtrise foncière prévus par le code de l’urbanisme ou le code 
de l’expropriation que sont le droit de préemption, le droit de délaissement et l’expropriation.

Chapitre 1 – Instauration des mesures foncières

1. Le droit de préemption
Le  droit  de  préemption  peut  être  institué  par  délibération  des  communes  de  MEURCHIN,  

VENDIN LE VIEIL et WINGLES sur les zones du PPRT soumises à interdictions ou à prescriptions.

Le PPRT approuvé, cette instauration n’est possible que si la commune est dotée d’un POS rendu 
public ou d’un PLU approuvé (article L.211-1 du code de l’urbanisme) ; en revanche, contrairement au 
droit de préemption urbain ordinaire, ce droit n’est pas limité aux seules zones urbaines ou à urbaniser et  
pourra  s’appliquer  à  tout  type  de  zone  de  risque  ordinaire  du  PPRT  couverte  par  le  document  
d’urbanisme : zone naturelle, agricole, commerciale, industrielle, etc. Cette délibération peut intervenir à 
tout moment dès lors que cette double condition de planification est remplie.

Pour être valable, la préemption doit démontrer en quoi l'acquisition est nécessaire à la réduction 
du risque technologique. Son financement est à la charge exclusive de la commune.

Selon l’article L.515-20 du code de l’environnement,  « les terrains situés dans le périmètre du  

Plan  de  Prévention  des  Risques  Technologiques  que  les  communes  ou  leurs  groupements  et  les  

établissements  publics  mentionnés  à  la  dernière  phrase  du  II  de  l’article  L.515-16 ont  acquis  par  

préemption,  délaissement  ou  expropriation  peuvent  être  cédés  à  prix  coûtant  aux  exploitants  des  

installations  à  l’origine  du  risque. L’usage  de  ces  terrains  ne  doit  pas  aggraver  l’exposition  des  

personnes aux risques ».

2. Le droit de délaissement
Aucun secteur de délaissement n'est proposé et délimité dans le PPRT.

3. Le droit d'expropriation
En application de l’article L.515-16 III du Code de l'Environnement, « en raison de l'existence de 

risques importants d'accident à cinétique rapide présentant un danger très grave pour la vie humaine », 
deux secteurs ont été définis en zone d'expropriation dénommés (Exp) et sont inscrits dans la zone à 
risques «R» en aléa toxique Moyen +, en aléa thermique Très Fort + et en aléa surpression Faible. 

- Le secteur dénommé expropriation 1 (Exp 1) inscrit en partie dans la zone à risques « R » en 
aléa  toxique  Moyen  +,  en  aléa  thermique  Très  Fort  +,  en  aléa  surpression  Faible,  qui  concerne  un  
ensemble de 4 maisons mitoyennes

- Le secteur dénommé expropriation 2 (Exp 2 ) inscrit en partie dans la zone à risques « R » en 
aléa  toxique  Moyen  +,  en  aléa  thermique  Très  Fort  +,  en  aléa  surpression  Faible,  qui  concerne  un  
ensemble de 24 garages.

Les secteurs potentiels d'expropriation sont représentés sur le plan de zonage réglementaire par 
un trait pointillé violet :
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4. Le devenir des immeubles préemptés ou délaissés
Selon l'article L.515-20 du code de l’environnement, « les terrains situés dans le périmètre du  

plan  de  prévention  des  risques  technologiques  que  les  communes  ou  leurs  groupements  et  les  

établissements  publics  mentionnés  à  la  dernière  phrase  du  II  de  l'article  L.515-16  ont  acquis  par  

préemption,  délaissement  ou  expropriation  peuvent  être  cédés  à  prix  coûtant  aux  exploitants  des  

installations  à  l'origine  du  risque.  L'usage  de  ces  terrains  ne  doit  pas  aggraver  l'exposition  des  

personnes aux risques. »

Chapitre 2 – Échéancier de mise en œuvre des mesures  
foncières

La loi prévoit la mise en œuvre des mesures foncières progressivement en fonction notamment de  
la probabilité, de la gravité et de la cinétique des accidents potentiels.

1. Le droit de préemption
L'institution du droit  de préemption peut  être  immédiate  après l'approbation par  le  Préfet  du  

PPRT dans les conditions reprises au point 1 du chapitre 1 du titre III.

2. L'expropriation
Pour le PPRT de STYROLUTION France SAS, 2 secteurs d'expropriation ont été indicés :

- Un secteur dénommé « Exp1 » soumis à l'expropriation potentiel décrit dans le Titre III – Chapitre 1 – 
Paragraphe 3

- Un secteur dénommé « Exp2 » soumis à l'expropriation potentiel décrit dans le Titre III – Chapitre 1 – 
Paragraphe 3
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Titre IV – Mesures de protection des populations
(Règles définies en application de l'article L.515-16 IV du code de l'environnement)

Le PPRT prescrit des mesures de protection des populations face aux risques encourus. Ces mesures 
peuvent  concerner  l'aménagement,  l'utilisation  ou  l'exploitation  des  constructions,  ouvrages,  des 
installations et des voies de communication existants à la date d'approbation du plan.

Ces mesures obligatoires sont à la charge des propriétaires, exploitants et utilisateurs (des biens sus-
cités) pour se mettre en conformité avec les prescriptions. Elles doivent être mises en application dans le  
délai qui leur est fixé dans les chapitres suivants.

La  carte  de  zonage  réglementaire  du  PPRT  dans  sa  conception  permet  de  repérer  toutes  les  parcelles  
cadastrales par rapport aux zones de risques.

Les zones de la cartographie réglementaire du PPRT sont identifiées par une lettre parfois indicée avec un 
chiffre, code auquel correspond des mesures de protection reprises dans les chapitres suivants.

Les zones concernées par des mesures de protection des populations correspond à une combinaison d'aléas  
différents en nature et intensité, le tableau ci-dessous les reprend pour information :

Type d'aléa
N° de la zone 

Règlement 
applicableToxique Thermique Surpression

 M+ TF+ à M+ Fai R Chapitre 1

--- F+ à Fai Fai r1 Chapitre 2

--- F+ à Fai Fai r2 Chapitre 3

M+ à Fai F+ à Fai TF+ à Fai r3 Chapitre 4

Fai Fai b1 Chapitre 5

M+ à Fai F+ à Fai Fai b2 Chapitre 5

--- --- Fai b3 Chapitre 5

Le décret n°2005-1130 du 7 septembre 2005 relatif aux plans de prévention des risques technologiques dans  
son article 4 précise « les travaux de protection prescrits en application du IV de l'article L. 515-16 du code  

de l'environnement ne peuvent porter que sur des aménagements dont le coût n'excède pas 10% de la valeur  

vénale ou estimée du bien avant l'intervention de l'arrêté prévu à l'article 2 du présent décret ».

Compte-tenu du coût de certaines mesures de protection, il peut s'avérer impossible de réaliser l'ensemble 
des dits travaux pour un montant inférieur à 10% de la valeur vénale des biens considérés. Dans ce cas, 
l'obligation de réalisation ne s'appliquera qu'à la part des mesures prises entrainant une dépense totale égale à 
10% de la valeur vénale des biens. Le cahier de recommandations recommande de compléter les travaux de  
réduction de la vulnérabilité prescrits et mis en œuvre à hauteur de dix pour cents de la valeur vénale du bien, 
dans le cas où ces derniers ne permettent pas d'atteindre l'objectif de performance fixé.

Il est de la responsabilité du propriétaire du bien de définir les travaux à réaliser et de les réaliser ou faire 
réaliser dans les règles de l'art.
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Chapitre 1 – Mesures applicables à la zone R
La  zone  «R»  du  plan  de  zonage  réglementaire  du  PPRT est  concernée  par  des  aléas  toxiques 

Moyen +, des aléas thermiques Très Fort + à Moyen + et des aléas de surpression Faible. 

1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation
Sont interdits:

– Le stationnement au niveau de la rue de Bruxelles entre les rues Duplat et de Saint-Étienne
– La circulation dans la Rue de Bruxelles entre les rues Duplat et de Saint-Étienne sauf pour la desserte 
des riverains, du personnel du site à l'origine du risque et des véhicules nécessaires à l'entretien des  
aménagements
– Les rassemblements  de personnes (arrêts,  points sédentaires en cas de manifestations) de nature à  
exposer du public

Un dispositif règlementaire et signalétique adapté à ces interdictions doit être mis en place dans un délai d'un 
an à compter de l'approbation du PPRT.
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Chapitre 2 – Mesures applicables à la zone r1
La zone « r1 » du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas thermiques  

Fort + à Faible et des aléas de surpression Faible.

1. Mesures relatives aux bâtis existants
La protection des personnes est assurée par la mise en place de mesures organisationnelles permettant la  
mise à l'abri des personnes et ce, en lien avec l'activité à l'origine du PPRT.
Un plan de protection des personnes, validé par le préfet, est mis en place dans un délai de 2 ans à compter 
de la date d'approbation du PPRT. Une personne, nommément désignée de l'entreprise, est chargée de la  
fonction de coordination du plan de protection des personnes.

Le plan de protection des personnes prévoit à minima :

1/ Un volet pédagogique comprenant :
◦  une description  succincte et  claire des effets susceptibles d'affecter l'entreprise et des risques 

associés , ainsi qu'une cartographie permettant de visualiser les zones à risques impactées,
◦ la description de l'information et de la formation des personnels concernés
◦ la description des exercices périodiques,
◦ l'identification des personnes chargées de la mise en œuvre du plan.

2/ un volet relatif aux mesures de protection des personnes et comprenant :
◦ la description des conditions efficaces de réception de l'alerte transmise par l'établissement à  

l'origine du risque,
◦ la description des mesures de sécurité et de protection devant être mises en place immédiatement 

(interruption et mise en sécurité des installations, mise à l'abri des personnels, rassemblement,  
conditions d'évacuation, vérification de la mise en place du plan...),

◦ l'identification des moyens minimaux à mettre en place adaptés aux phénomènes dangereux et à 
leur  cinétique  (description  des  équipements  de  protection  individuels  devant  être  mis  à 
disposition  des  personnels,  notamment  ceux  travaillant  en  extérieur  ou  dans  le  cas  d'une 
évacuation).

3/ un volet décrivant les modalités dont l'entreprise rend compte au préfet et comprenant :
◦ la description des moyens de communication et le contenu de l'information permettant de rendre 

compte au préfet des mesures mises  en place sur le site (nombre de personnes évacuées ou  
confinées...) et de connaître à tout instant les instructions du directeur des opérations de secours.

2. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation
Sont interdits les rassemblements de personnes (arrêts, points sédentaires en cas de manifestations) de nature 
à exposer du public.

Un dispositif règlementaire et signalétique adapté à cette interdiction doit être mis en place dans un délai d'un 
an à compter de l'approbation du PPRT.
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Chapitre 3 – Mesures applicables à la zone r2
La zone «r2» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas thermiques 

Fort + à Moyen + et des aléas de surpression Faible.

1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation
Sont interdits :

– Tout usage des terrains susceptible d'aggraver l'exposition des personnes aux risques
– Tout rassemblement de personnes (arrêts, points sédentaires en cas de manifestations) de nature à 
exposer du public

Un dispositif règlementaire et signalétique adapté à ces interdictions doit être mis en place dans un délai d'un 
an à compter de l'approbation du PPRT.
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Chapitre 4 - Dispositions applicables à la zone r3
La  zone  «r3» du  plan  de  zonage  réglementaire  du  PPRT est  concernée  par  des  aléas  toxiques  

Moyen + à Faible, thermiques Fort + à Faible et des aléas de surpression Très Fort + à Faible.

1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation
Sont interdits dans cette zone :
– Tout rassemblement de personnes (arrêts, points sédentaires en cas de manifestations) de nature à  

exposer du public
– Le stationnement ou l'arrêt sur la voie d'eau et les chemins de halage de tout type de véhicules hors 

ceux liés à l'exploitation de l’établissement à l'origine du risque et ceux nécessaires à l'entretien
– L’accès au chemin de halage longeant le site industriel lors des manipulations liées à l’exploitation de  

ce site
– L'exploitation du canal pour la pratique de la pêche 

Un dispositif règlementaire et signalétique adapté à ces interdictions doit être mis en place dans un délai d'un 
an à compter de l'approbation du PPRT.
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Chapitre 5 – Mesures applicables aux zones b1, b2 et b3
La zone «b1» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas de toxique 

Faible et /ou de surpression Faible.
La zone «b2» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas de toxique 

Moyen+ à Faible, thermique Fort + à Moyen + et de surpression Faible.
La zone «b3» du plan de zonage réglementaire du PPRT est concernée par des aléas de surpression 

Faible.

1. Mesures relatives à l'utilisation et à l'exploitation
Sont interdits :

– Tout usage des terrains susceptible d'aggraver l'exposition des personnes aux risques
– Tout rassemblement de personnes (arrêts, points sédentaires en cas de manifestations) de nature à 
exposer du public

Un dispositif règlementaire et signalétique adapté à ces interdictions doit être mis en place dans un délai d'un 
an à compter de l'approbation du PPRT.
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Titre V – Servitudes d'utilité publique

Il s'agit :

• En vertu de l'article L.515-21 du code de l'environnement, des mesures instituées en application de 
l'article L.515-8 du même code.

• Des servitudes instaurées par les articles L.5111-1 à L.5111-7 du code de la défense.

Le site de STYROLUTION France SAS sis sur la commune de Wingles n'est pas concerné par ce type de 
servitude. En application de l'article L.515-23 du code de l'environnement, le PPRT vaut lui-même servitude 
d'utilité publique.
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ANNEXE

Note  descriptive  des  effets  retenus  dans  le  cadre  de  
l'élaboration du PPRT

Le  PPRT  délimite  autour  des  installations  classées  concernées,  des  zones  à  l'intérieur  desquelles  des 
prescriptions ou recommandations peuvent être définies aux constructions existantes ou futures, dans le but  
de  protéger  les  personnes.  Ces  prescriptions  fixent  des  objectifs  de  performance  et  non  des  règles  de 
construction fixant des moyens techniques.

Dans  ce  contexte,  le  ministère  en  charge  de  l'environnement  a  commandé  à  plusieurs  organismes  des 
compléments techniques proposant une méthode pour déterminer si des travaux de renforcement du bâti  
(existant ou futur) sont nécessaires pour garantir la sécurité des personnes. Il est rappelé que l'objectif du  
PPRT est la protection des personnes et non des biens. Il s'agit donc de vérifier si les bâtis permettent de  
protéger les personnes à l'intérieur et non de garantir un minimum de dégâts matériels.

Pour l'application de ces guides à un secteur géographique donné, il convient de considérer les contraintes  
maximales auquel il est soumis. 

Dans le cas de STYROLUTION France SAS à Wingles, les effets retenus pour l'élaboration du PPRT sont 
les effets toxiques, thermiques et de surpression. 
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1. Effet toxique

Calcul du coefficient d’atténuation cible des bâtiments soumis à un aléa toxique

I- GENERALITES

I.1 - Définition du coefficient d’atténuation cible

Les caractéristiques du local de confinement,  conjuguées à celles du bâtiment dans lequel il  se situe, 
doivent garantir que le taux de renouvellement d'air du local de confinement est suffisamment faible pour 
maintenir la concentration en produit toxique dans le local, après 2 heures de confinement, en deçà de la 
concentration maximale admissible définie pour chaque produit  toxique ou chaque mélange identifié.  
Cette concentration maximale admissible est définie égale au seuil des effets irréversibles pour une durée  
d'exposition de deux heures. C'est une valeur propre à chaque produit ou mélange toxique. La démarche  
suppose que la durée d'existence du nuage toxique à l'extérieur du bâti est d'une heure conformément aux 
notes du 18 octobre 2010 et du 23 février 2011.

Les effets toxiques ne devant pas être atteints chez les personnes présentes dans la salle de confinement  
sont les effets irréversibles à 2 heures. Les effets toxiques générés à l'extérieur du bâti sont, par défaut, les 
effets toxiques correspondants à la borne supérieure de la zone toxique dans laquelle il se trouve.

Objectif de performance

Concentration dans le local après 2 heures de confinement inférieure au seuil des effets irréversibles  

défini  pour  une durée d'exposition de 2 heures  (SEI-  2h)  pour  tout  produit  toxique susceptible  de 

dispersion atmosphérique accidentelle.

I.2 - Modalités de calcul du coefficient d’atténuation cible

Les  modalités  de  calcul  sont  les  suivantes ;  elles  sont  précisées  dans  le  guide  PPRT « complément 
technique relatif à l’effet toxique » réalisé par le CETE de Lyon et l’INERIS et édité par le Ministère en 
charge de l’Écologie. 

Le « taux d'atténuation cible » relatif à chaque produit est la division de la concentration correspondant au  
seuil des effets  toxiques correspondants à la borne supérieure de la zone toxique dans laquelle le bâti se  
trouve (2h) par le seuil des effets létaux immédiatement supérieur.

Dans la zone des effets irréversibles :

Taux Atténuation Cible produit = SEI 2h00produit / Seuil des premiers effets létaux1h00 produit

Dans la zone des premiers effets létaux :

Taux Atténuation Cible produit=SEI 2h00produit / Seuil des effets létaux significatifs1h00 produit

Le calcul  du « taux d'atténuation cible » est  fait  pour chaque produit  et  chaque mélange susceptible 
d'impacter l'enjeu ou la zone d'aléa étudié.
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Le « taux d'atténuation cible » est la plus faible des valeurs obtenues parmi les taux calculés pour chaque 
produit ou mélange.

Pour l’application de la formule ci-dessus, si la valeur SEI 2 heures n'est pas disponible, la valeur de SEI  
1 heure est à adopter par défaut. Pour le Cl2 présent chez STYROLUTION France SAS les valeurs de 
toxicité à 2 heures sont reprisent dans la note du 18 octobre 2010.

II- APPLICATION AU CAS STYROLUTION France SAS  

II.1 - Identification des phénomènes dangereux pris en compte pour le calcul du 
coefficient d’atténuation 
 

Phénomènes dangereux 

Distances d'effets (en mètres)

Effets 
létaux 

significatifs

Effets 
létaux

Effets 
irréversibles

Émission toxique de la cuvette de styrène est 0 60 160

Émission toxique de la cuvette de styrène ouest 0 60 160

Émission toxique suite à la rupture d'une canalisation de styrène en 
aval des pompes 117/118 sur la ligne CMP (1 minute)

0 17 42

Émission toxique suite à la rupture d'une canalisation de styrène en 
aval des pompes 119/120 sur la ligne EPS / Additifs CMP (1 minute)

0 17 42

Émission toxique suite à la rupture de la canalisation d'alimentation de 
R2 (3ème ligne)

0 60 180

II.2 - Calcul du coefficient d’atténuation cible

Les habitations et locaux présents dans une zone d'effet toxique irréversible :
• seuil des premiers effets létaux  (1 heure) égal à 1000 ppm ; 
• seuil des effets irréversibles (2 heures) égal à 200 ppm.  

Le coefficient d'atténuation est de : 200/1000 = 0,2

Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS Page 30/34



Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS                                                                                                                                                   Page31/34

Carte N°11. Effets toxiques



Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS                                                                                                                                                   Page32/34

Carte N° 22. Effets thermiques



Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS                                                                                                                                                   Page33/34

3. Effets de surpression Carte N° 3



Règlement – Mars 2012  
PPRT de STYROLUTION France SAS                                                                                                                                                   Page34/34

Carte N°4





 
 

 

1 

Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin / Service Gestion des Déchets 
Adresse postale : 21, rue Marcel Sembat BP 65 62 301 LENS CEDEX 

Téléphone : 03.21.790.790; Télécopie : 03.21.790.799 
Site internet : http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 

 

 
 
 
 
 
 
 
Direction Générale des Services Techniques 

Service Gestion des Déchets  
 
 

 
 

 

REGLEMENT INTERIEUR DE COLLECTE DES 
DECHETS MENAGERS ET ASSIMILES PRODUITS 

SUR LE TERRITOIRE DE LA COMMUNAUTE 
D’AGGLOMERATION DE LENS-LIEVIN 

 
 
 
 

 
MARCHE n° C01600 

 

 
 
 

Collecte des déchets ménagers et assimilés 
 

Collecte sélective du verre et des emballages ménagers/journaux-magazines 
 

Collecte des déchets végétaux 
 

Collecte des déchets encombrants 
 

Collecte des dépôts sauvages 
 

Déchèteries 

http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr/


 
 

 

2 

Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin / Service Gestion des Déchets 
Adresse postale : 21, rue Marcel Sembat BP 65 62 301 LENS CEDEX 

Téléphone : 03.21.790.790; Télécopie : 03.21.790.799 
Site internet : http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 

 

SOMMAIRE 
 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES ................................................................................................... 5 

ARTICLE I. - OBJET DU REGLEMENT INTERIEUR ........................................................................................ 5 

ARTICLE II. - LISTE DES COLLECTES ASSUREES PAR LA SOCIETE PRESTATAIRE .......................................... 5 

CHAPITRE II. DEFINITION DES DECHETS CONCERNES PAR LES DIFFERENTS SERVICES ............................. 6 

ARTICLE III. - ORDURES MENAGERES ET ASSIMILEES ................................................................................. 6 

ARTICLE IV. - EMBALLAGES MENAGERS RECYCLABLES, PAPIERS ET JOURNAUX-MAGAZINES .................. 7 

ARTICLE V. - DECHETS VEGETAUX .............................................................................................................. 8 

ARTICLE VI. - COLLECTE DES CARTONS POUR LES COMMERCANTS DU CENTRE-VILLE DE LENS ............... 8 

ARTICLE VII. - DECHETS ENCOMBRANTS ...................................................................................................... 8 

ARTICLE VIII. - DEPOTS SAUVAGES .............................................................................................................. 10 

ARTICLE IX. - DECHETS INTERDITS ............................................................................................................. 10 

ARTICLE X. - LES DECHETS BANALS DES COMMUNES .............................................................................. 11 

CHAPITRE III. COMMUNICATION / BRIGADE DE PROXIMITE DU COLLECTEUR ........................................ 11 

ARTICLE XI. - COMMUNICATION ............................................................................................................... 11 

1. Calendriers des collectes ............................................................................................................... 11 

2. Communication des services de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin ..................... 11 

a) A destination des publics scolaires ............................................................................................ 11 

b) A destination des communes .................................................................................................... 12 

c) A destination des foyers demeurant en habitat collectif .......................................................... 12 

d) A destination des usagers dans le cadre des évolutions de service .......................................... 12 

ARTICLE XII. - BRIGADE DE PROXIMITE DU COLLECTEUR .......................................................................... 12 

1. Missions de la brigade de proximité ............................................................................................. 12 

2. Opérations de contrôles ................................................................................................................ 13 

CHAPITRE IV. REGLES D’UTILISATION DES CONTENANTS ......................................................................... 13 

ARTICLE XIII. - LES CONTENANTS MIS A DISPOSITION DES COMMUNES ET DES MENAGES ...................... 13 

1. Contenants mis à la disposition des communes. .......................................................................... 13 

2. Contenants mis à la disposition des ménages. .............................................................................. 13 

a) Conteneurisation des foyers de l’habitat pavillonnaire ............................................................ 14 

b) Mise à disposition de sacs normalisés dans les zones non conteneurisables ........................... 14 

CHAPITRE V. ORGANISATION DES COLLECTES ......................................................................................... 15 

ARTICLE XIV. - DISPOSITIONS GENERALES .................................................................................................. 15 

1. Conditions générales d’exécution des collectes ........................................................................... 15 

a) Voies et impasses publiques ouvertes à la circulation .............................................................. 15 

b) Collectes dans les voies en travaux ou à l’occasion de manifestations organisées par les 
communes 15 

2. Présentation des contenants à la collecte..................................................................................... 16 

a) Conteneurs ................................................................................................................................. 16 

b) Sacs normalisés .......................................................................................................................... 16 

c) Présentation des contenants pour les ensembles collectifs, les établissements scolaires, les 
bâtiments communaux, ... ................................................................................................................... 16 

http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr/


 
 

 

3 

Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin / Service Gestion des Déchets 
Adresse postale : 21, rue Marcel Sembat BP 65 62 301 LENS CEDEX 

Téléphone : 03.21.790.790; Télécopie : 03.21.790.799 
Site internet : http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 

 

ARTICLE XV. - DISPOSITIONS SPECIFIQUES A L’HABITAT VERTICAL ET AUX NOUVEAUX LOTISSEMENTS . 16 

1. Dans les immeubles collectifs de moins de 10 logements ............................................................ 17 

a) Conteneurisation ....................................................................................................................... 17 

b) Collectes ..................................................................................................................................... 17 

2. Dans les immeubles collectifs de 10 logements et plus ................................................................ 17 

a) Conteneurisation ....................................................................................................................... 17 

b) Collecte des ordures ménagères ............................................................................................... 17 

c) Collecte des emballages recyclables, papiers et journaux-magazines ...................................... 17 

3. Collecte des bornes aériennes d’apport volontaire ...................................................................... 18 

4. Collecte des bornes enterrées ....................................................................................................... 18 

ARTICLE XVI. - COLLECTE DES AIRES DE NON-SEDENTAIRES ...................................................................... 18 

ARTICLE XVII. - COLLECTE DES CIMETIERES .................................................................................................. 19 

ARTICLE XVIII. - COLLECTE DES DEPOTS SAUVAGES ........................................................................... 19 

ARTICLE XIX. - HORAIRES DES COLLECTES EN PORTE-A-PORTE ET PAR APPORT VOLONTAIRE ................. 20 

1. Collecte en porte-à-porte .............................................................................................................. 20 

2. Collecte par apport volontaire ...................................................................................................... 20 

ARTICLE XX. - JOURS FERIES ....................................................................................................................... 20 

ARTICLE XXI. - INTEMPERIES ....................................................................................................................... 20 

ARTICLE XXII. - PENALITES A L’ENCONTRE DU COLLECTEUR ....................................................................... 21 

ARTICLE XXIII. - MISE A JOUR DU REGLEMENT INTERIEUR ................................................................. 21 

ARTICLE XXIV. - EXECUTION DU REGLEMENT INTERIEUR .................................................................. 21 

CHAPITRE VI. DECHETERIES COMMUNAUTAIRES..................................................................................... 21 

ARTICLE XXV. - DECHETERIES FIXES .............................................................................................................. 21 

ARTICLE XXVI. - DECHETERIE ITINERANTE .......................................................................................... 22 
 

http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr/


 
 

 

4 

Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin / Service Gestion des Déchets 
Adresse postale : 21, rue Marcel Sembat BP 65 62 301 LENS CEDEX 

Téléphone : 03.21.790.790; Télécopie : 03.21.790.799 
Site internet : http://dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 

 

 

ANNEXES 
 
 

ANNEXE 1 RECAPITULATIF DES PRESTATIONS DE COLLECTES  
 
ANNEXE 2 IMPRIME DE PRESENTATION COLLECTE ENCOMBRANTS SUR RENDEZ-VOUS  

 
ANNEXE 3 MODELE DE REFUS DE BON DE COLLECTE DES OBJETS ENCOMBRANTS 
 
ANNEXE 4 AVIS DE PASSAGE EN CAS DE REFUS DE COLLECTE 
 
ANNEXE 5 AVIS DE PASSAGE EN CAS DE DESTRUCTION D’UN CONTENEUR PAR L’EQUIPAGE CHARGE DE 

LA COLLECTE 
 

ANNEXE 6 IMPRIME DE REMISE DE DOTATION ANNUELLE DE SACS AUX USAGERS 
 
ANNEXE 7 PRECONISATIONS EN CAS DE RENOVATION OU DE CREATION DE NOUVELLES ZONES 

D’URBANISATION 
 

ANNEXE 8 REGLES DE PRESENTATION DES CONTENEURS A LA COLLECTE 
 
ANNEXE 9 LISTE DES EMPLACEMENTS DES BORNES D’APPORT VOLONTAIRE 

 
ANNEXE 10 PRECONISATIONS EN CAS D’IMPLANTATION DE BORNES ENTERREES 

 
ANNEXE 11 MODELE DE BULLETIN DE DEMANDE D’ENLEVEMENT DE DEPOTS SAUVAGES 

 
ANNEXE 12 DOCUMENTS RELATIFS A LA LUTTE CONTRE LES DEPOTS SAUVAGES 
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CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES 
 

ARTICLE I. -  OBJET DU REGLEMENT INTERIEUR 
 
La Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin (CALL) exerce la compétence en matière de collecte et de 
traitement des déchets ménagers et assimilés, conformément aux statuts approuvés par arrêté préfectoral du 
28 septembre 2000. 
 
La Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin a notifié à la société NICOLLIN, le 5 août 2016, le marché de collecte 
des déchets ménagers et assimilés et exploitation des déchèteries communautaires. Ce marché a pris effet au 
4 octobre 2016, pour une durée ferme de 8 ans 2 mois et 28 jours (soit jusqu’au 31/12/2024). 
 
Le présent règlement a pour objectifs de présenter :  
 

- les différentes collectes organisées sur la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin,  
- les conditions de réalisation de ces collectes.  
- les modalités de fonctionnement des déchèteries fixes et itinérantes. 

 
A ce jour, ces services sont financés en partie, par le budget général de la Communauté d’Agglomération de 
Lens-Liévin et en partie, par la Taxe d’Enlèvement des Ordures Ménagères (TEOM). 
 

ARTICLE II. -  LISTE DES COLLECTES ASSUREES PAR LA SOCIETE PRESTATAIRE 
 
Les prestations de collecte exécutées par la société NICOLLIN, dans le cadre de son marché avec la Communauté 
d'Agglomération, sont les suivantes :  
 

- service A1 : collecte en porte-à-porte des ordures ménagères des ménages hors collectif. 
  
- service A2 : collecte en porte-à-porte des ordures ménagères en bacs des collectifs. 
 
- service A 3 : collecte en porte-à-porte des emballages ménagers/journaux-magazines. 
 
- service A 4 : collecte en porte-à-porte du verre. 

 
- service A 5 : collecte des végétaux. 

 
- service B1 : collecte en apport volontaire du verre. 
 
- service B2 : collecte en apport volontaire des ordures ménagères par bornes enterrées. 

 
- service B3 : collecte en apport volontaire des emballages ménagers/journaux-magazines par bornes 

enterrées. 
 

- service C1 : collecte en porte-à-porte des encombrants. 
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- service C2 : collecte des encombrants sur rendez-vous. 

 
- service D1 : collecte des cartons des commerçants du centre-ville de Lens. 

 
- service PSE2 : collecte des dépôts sauvages. 

 
Un récapitulatif des services est joint en annexe 1. 
 
Il convient de rappeler que pour l’ensemble des collectes, les déchets doivent être présentés sur le domaine public 
en bordure de voirie. 
 

CHAPITRE II. DEFINITION DES DECHETS CONCERNES PAR LES DIFFERENTS 
SERVICES 
 

ARTICLE III. -  ORDURES MENAGERES ET ASSIMILEES 
 
Il s’agit de l’ensemble des déchets non dangereux, non inertes, produits par l’activité domestique quotidienne des 
ménages. Sont compris dans la définition d’ordures ménagères et assimilées, les déchets suivants (services A 1, A2 et 
B2– confère article II ci-dessus) : 
 

A) déchets des ménages 
 
Les déchets ordinaires ménagers provenant de la préparation des aliments et du nettoiement normal des 
habitations, débris de verre et de vaisselles, cendres froides, chiffons, balayures et résidus divers, liste non 
exhaustive. 
 

B) déchets assimilés inclus dans le service déchets des ménages 
 

✓ les déchets de type ménager provenant des bâtiments publics municipaux (mairies, écoles maternelles et 
primaires, équipements sportifs et culturels, crèches, …) et communautaires ; 

✓ les produits du nettoiement et détritus des cimetières présentés dans les conteneurs communautaires, en 
bordure de voirie par les services communaux ; 

✓ les déchets de type ménagers provenant des Entités Autres que Ménages (EAM), comme les établissements 
artisanaux, industriels et commerciaux, ainsi que des administrations, professions libérales, toutes activités 
professionnelles en dehors des ménages, dans la limite de 1 320 litres par semaine et par entité. Le gisement 
de 1 320 litres s’apprécie de manière globale, pour l’ensemble des flux produits ; 
La collecte des EAM est effectuée conformément aux dispositions reprises à l’article 14. Le service a lieu 2 fois 
par semaine, les lundi et jeudi ou mardi et vendredi, en fonction des communes à raison de 660 litres par 
passage. L’équipement en bacs est du ressort du producteur. En raison de la R437 de la Caisse Régionale de 
l’Assurance Maladie, la conteneurisation est rendue obligatoire. Sont autorisés les conteneurs d’environ 660 
litres ou des conteneurs 2 roues pour un volume équivalent. 
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L’obligation de présentation des contenants en bordure de voirie vaut pour les EAM. En effet, le prestataire de 
collecte n’est pas autorisé à pénétrer dans l’enceinte des établissements publics ou privés. Après la collecte, 
les conteneurs devront être rentrés impérativement par leur propriétaire ; 

✓ les produits du nettoiement et les détritus issus de l’activité des halles, foires, marchés, braderies lieux de 
fêtes publiques, aires de non sédentaires autorisées ou non autorisées, organisés sur le territoire de la CALL et 
rassemblés en vue de leur évacuation par les services techniques communaux, sans limitation de volume 
conformément à la liste établie dans les annexes du marché de collecte. 

 
Cette définition n’est pas exhaustive et des matériaux non dénommés pourront le cas échéant, être assimilés par la 
Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin, aux catégories spécifiées ci-dessus. 
 
Ne sont pas compris dans la dénomination de déchets ménagers et assimilés à collecter en porte-à-porte : 
 

- les cendres et mâchefers d’usine, les déblais, gravats, décombres et débris provenant des travaux publics et 
particuliers ; 

- les déchets provenant des cours et jardins privés ; 
- les déchets d’activités de soins (contaminés ou non) provenant notamment des hôpitaux ou cliniques et issus 

d’abattoirs, ainsi que les déchets spéciaux, qui en raison de leur inflammabilité, de leur toxicité, de leur 
pouvoir corrosif ou de leur caractère explosif ne peuvent être éliminés par les mêmes voies que les ordures 
ménagères sans créer de risques pour les personnes et l’environnement, notamment les huiles de vidange de 
moteurs, les bidons de peintures et solvants, les batteries…. 

 

ARTICLE IV. -  EMBALLAGES MENAGERS RECYCLABLES, PAPIERS ET JOURNAUX-MAGAZINES 
 
Il s’agit des matériaux requis dans le cadre du contrat pour l’action et la performance dit barème F, conclu avec Citéo 
(services A3, A4, B1, B3 et, flux jaune et verre - confère article 2 ci-dessus), soit :  
 

✓ Emballages en verre (bouteilles et flaconnages) ; 
✓ Papiers/cartons/journaux/magazines/brochures/revues/… ; 
✓ Emballages ménagers issus des ordures ménagères : tous les emballages en plastique, aluminium, acier et 

matériaux composites (tétrapack). 
 
Ne sont pas compris dans la dénomination des déchets d’emballages en verre :  
 

- les bouchons et capsules ; 
- les ampoules électriques ; 
- les tubes néon ; 
- les vitres ; 
- les miroirs ; 
- la vaisselle en faïence et en porcelaine ; 
- tous résidus pouvant contenir de la vitrocéramique (plaque ou récipients de cuisson). 

 
Ne sont pas compris dans la dénomination des déchets d’emballages ménagers recyclables (flux jaune)   
 

- les absorbants (couche-culotte, papier sopalin) ; 
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- les cartons souillés ; 
- les bouteilles et flaconnages ayant contenu des produits chimiques ; 
- les jouets, les ustensiles de cuisine (casseroles, poêles, …). 

 

ARTICLE V. -  DECHETS VEGETAUX 
 
Cette collecte concerne les ménages de l’habitat pavillonnaire ou assimilés (structures de moins de 10 logements), 
hors EAM. Sont compris dans la définition des déchets végétaux issus de l’entretien des jardins (service A5 - confère 
article 2 ci-dessus) :  
 

✓ les tontes ; 
✓ les tailles de haies et d’arbustes ; 
✓ les résidus d’élagage ; 
✓ les feuilles mortes ; 
✓ les déchets floraux. 

 
Ces déchets doivent être présentés aux heures de collecte devant les habitations, sous forme de fagots ou dans 
des récipients (bacs ou sacs) placés devant les habitations (notamment présentation en sacs kraft pour le secteur 
centre-ville de Lens), dans la limite de 1 m3/semaine, soit environ 10 contenants de 100 litres. 

 

Ne sont pas compris dans la dénomination de déchets végétaux à collecter en porte-à-porte pour l’application du 

présent marché : 
 

- les déchets résultant de l’activité de professionnels des espaces verts ; 
- les déchets provenant des établissements scolaires publics et privés (collèges, lycées notamment) et des 

établissements administratifs ; 
- les déchets résultant de l’activité des services techniques municipaux (entretien des espaces verts, des 

terrains de sports, …) ; 
- les déchets dont le dimensionnement ne permettrait pas le broyage ultérieur (diamètre des branchages 

supérieur à 10 cm, longueur supérieure à 1,20 m, souches d’arbres). 
 

Le calendrier des collectes remis aux ménages précise que les fagots doivent être liés avec de la ficelle. 
 
Il est demandé aux habitants de présenter le flux dans au moins un contenant rigide, afin que les équipiers de 
collecte puissent y mettre les éventuels sacs plastiques vidés (observation rappelée  sur le calendrier des collectes). 
 

ARTICLE VI. -  COLLECTE DES CARTONS POUR LES COMMERCANTS DU CENTRE-VILLE DE LENS 
 
Les cartons doivent être présentés vides à la collecte, propres, pliés, vidés et rangés sur le trottoir. Ces cartons sont 
composés d’emballages fibreux en cellulose recyclables ondulés et plats issus des activités non ménagères (artisans, 
commerçants). Les cartons ne doivent pas être souillés. 
 

ARTICLE VII. -  DECHETS ENCOMBRANTS 
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Suite à l’agrandissement de la déchèterie de Sallaumines, l’ouverture de celle d’Avion fin 2021 et celle de Liévin au 
cours de l’année 2022, il n’y aura plus de collecte des encombrants en porte-à-porte pour l’habitat pavillonnaire 
(jusqu’à 9 logements / annexe 2). 
Cependant, un service de collecte sur rendez-vous est maintenu pour les personnes : 

- de 70 ans et plus ; 
- dont les capacités physiques ne leurs permettent pas de se rendre en déchèterie ; 
- sans moyen de locomotion dans le foyer. 

 
Les encombrants doivent être présentés sur la voie publique le jour de collecte entre 8h00 et 8h30. 
 

Concernant les collectifs (10 logements et plus), une collecte mensuelle est effectuée en porte-à-porte. 
 

Sont compris dans la dénomination des déchets encombrants à collecter en porte-à-porte ou sur rendez-vous : 
 

✓ Les ustensiles ou vieux meubles ; 
✓ Sommiers ; 
✓ vieilles ferrailles 
✓ appareils sanitaires ; 
✓ rebuts ménagers de menuiserie et de plomberie 
✓ les souches d’arbres qui ne peuvent être collectées avec les végétaux ; 
✓ d’une manière générale les déchets d’un volume compatible aux dimensions de la trémie et que les 

équipiers de collecte peuvent soulever sans effort particulier. 
 

Les dépôts collectés sont limités à 1 m3 par passage et par habitation pour l’habitat pavillonnaire. 

 
Ne sont pas compris dans la dénomination de déchets encombrants à collecter en porte-à-porte : 
 

- les déchets à caractère industriel ou artisanal ou commercial pour lesquels existe un circuit professionnel de 

reprise. Les professionnels ne peuvent être desservis hormis pour les seuls rebuts provenant de leur 

habitation si elle fait partie intégrante du local commercial ; 
- les pneumatiques ; 
- les tôles fibrociment susceptibles de contenir de l’amiante ; 
- les déchets à caractère toxique (pots contenant de la peinture, récipients contenant du diluant, ….) ; 
- Les Déchets d’Equipements Electriques ou Electroniques (DEEE) ; 
- les déblais, gravats, décombres et débris provenant d’un chantier d’habitation ou d’un déménagement ; 
- les déchets végétaux ; 
- les déblais provenant des menus travaux des particuliers ; 
- les ordures ménagères ; 
- les vitres et miroirs ; 
- les objets trop volumineux, ne pouvant entrer dans la benne (portes- fenêtres, portes de garages, cuves à 

fuel, …). 
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Cette définition pourra évoluer par le biais du développement du principe de la responsabilité élargie du producteur, 
tel qu’inscrit dans le dispositif législatif « Grenelle » qui doit permettre l’émergence de filières dédiées 
particulièrement pour l’ameublement. 
 
En cas d’autres évolutions techniques et/ou législatives et réglementaires, la Communauté d’Agglomération de 
Lens-Liévin se réserve la possibilité, soit de réduire le service, soit de l’ajuster notamment au plan technique, par 
voie d’ordre de service. 
 

ARTICLE VIII. -  DEPOTS SAUVAGES 
 
Sont compris dans la dénomination « dépôts sauvages », l’ensemble des déchets définis aux articles précédents 
(ordures ménagères résiduelles, emballages ménagers recyclables, végétaux et encombrants) auxquels peuvent 
s’ajouter certains déchets ménagers spécifiques de type gravats, pneumatiques (en quantité limitée) et à l’exclusion 
des déchets ménagers spéciaux qui, en raison de leur inflammabilité, de leur toxicité, de leur pouvoir corrosif ou de 
leur caractère explosif présentent des risques pour le personnel de collecte ainsi que l’environnement et doivent 
être éliminés dans des installations de traitement spécifiques. 
 
Par ailleurs, le prestataire peut être amené à refuser de collecter un dépôt sauvage, pour des raisons d’hygiène et de 
sécurité publiques, notamment en cas de présence de rongeurs. Les conditions de collecte des dépôts sauvages sont 
spécifiées à l’article 18 du présent règlement. 
 

ARTICLE IX. -  DECHETS INTERDITS 
 
Il est interdit, en règle générale de présenter les déchets suivants aux collectes :  
 

- Les cendres et mâchefers d’usines, les déblais, gravats, décombres et débris provenant des travaux publics et 
particuliers ; 

- Les déchets provenant des établissements artisanaux, industriels et commerciaux autres que les déchets 
assimilés visés au paragraphe de l’article 3.B ci-dessus, notamment les résidus de préparation ou surplus des 
productions venant des « métiers de la bouche » ; 

- Les déchets provenant des cours et jardins privés ; 
- Les déchets d’activités de soins à risques infectieux provenant des hôpitaux ou cliniques et issues d’abattoirs, 

y compris déchets vétérinaires, laboratoires médicaux, dispensaires ; 
- les déchets ménagers spéciaux (huiles de vidange de moteur, bidons de peinture, bouteilles de produits 

solvants, batteries, …) qui, en raison de leur inflammabilité, de leur toxicité, de leur pouvoir corrosif ou de 
leur caractère explosif, des risques pour les personnes et l’environnement, doivent être éliminés dans des 
installations de traitement spécifiques ; 

- Les déchets spécifiques (DEEE, amiante, pneus, …) qui doivent être apportés par les particuliers en 
déchèterie ; 

- les objets abandonnés sur la voie publique, qui par leurs dimensions, leur poids ou leur nature, ne pourraient 
être chargés dans les véhicules. 
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ARTICLE X. -  LES DECHETS BANALS DES COMMUNES  
 
Il s’agit des déchets résultant de l’activité des services communaux (déchets végétaux des espaces verts, déchets de 
nettoyage des voiries, déchets de chantiers, …). La collecte et le traitement de ces déchets sont assurés par les 
services municipaux ou par des sociétés prestataires, aux frais des communes.  
 
Il est toutefois possible aux communes de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin d’accéder gratuitement 
au Centre de Valorisation Energétique de NOYELLES-SOUS-LENS, pour y faire traiter les déchets assimilables aux 
ordures ménagères (confère article 3).  
 
La Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin est titulaire d’un marché de broyage et traitement des déchets 
végétaux. Les communes peuvent bénéficier du tarif de ce marché communautaire. Une convention est alors signée 
avec la commune, celle-ci devant s’acquitter d’une redevance votée chaque année par le Conseil Communautaire 
(25 € la tonne pour 2022).  
 

CHAPITRE III. COMMUNICATION / BRIGADE DE PROXIMITE DU COLLECTEUR 
 

ARTICLE XI. -  COMMUNICATION  
 

1. Calendriers des collectes 
 
Chaque année, le prestataire de la CALL est chargé de l’élaboration et de la distribution, dans les boîtes aux lettres 
des ménages, d’un calendrier reprenant les collectes des différents services. Ce dernier est établi par commune ou 
par secteur de commune. En cas de sectorisation, le prestataire doit avoir remis aux municipalités une base de 
données reprenant les secteurs en question. 
 
En cas de modification du service entraînant un changement des jours ou heures de collecte, le prestataire est tenu 
d’informer la commune et les usagers, par tout moyen approprié (communiqué dans la presse écrite locale, 
distribution d’un avis dans les boîtes aux lettres). 
 
Pour la collecte des encombrants, en cas de refus de collecte, un avis de passage doit être déposé dans la boîte aux 
lettres de l’habitant avec les raisons de l’absence de service (annexe 3). 
 

2. Communication des services de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin  
 

a) A destination des publics scolaires 

 
A ce jour, la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin dispose d’une équipe de conseillers du tri composée d’une 
coordonnatrice et de deux conseillères du tri. Leurs missions sont axées vers des actions de sensibilisation aux gestes 
de tri, à destination des enfants (prioritairement dans les écoles primaires, les collèges et durant les vacances 
scolaires dans les centres de loisirs).  
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b) A destination des communes 
 
Les conseillers du tri participent également à des manifestations organisées par les communes. Il est possible de 
prêter aux communes intéressées des expositions, propriétés de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin, 
élaborées par Citéo et par l’Agence De l’Environnement et de la Maîtrise de l’Energie (ADEME) sur les thèmes 
suivants : « Consommons autrement, consommons malin », « Les hommes et leurs déchets, un nouvel état 
d’esprit », … 
 
Chaque année, conformément à l’article L 5211-39 du Code Général des Collectivités Territoriales, le service 
environnement rédige un rapport sur le prix et la qualité du service public d’élimination des déchets ménagers. Ce 
document est transmis à l’ensemble des maires. 
 

c) A destination des foyers demeurant en habitat collectif 
 
Sur demande des bailleurs sociaux, des propriétaires privés, des syndics de copropriétaires, qui ont équipé leurs 
immeubles pour permettre le tri, il est possible que le service environnement organise une campagne de 
sensibilisation des foyers.  
 

d) A destination des usagers dans le cadre des évolutions de service 

 
Des évolutions de service sont prévues sur la durée du marché et les conseillers du tri seront amenés à intervenir 
dans le cadre d’actions de sensibilisation ciblée : extension des consignes de tri, …. 
 

ARTICLE XII. -  BRIGADE DE PROXIMITE DU COLLECTEUR 
 

1. Missions de la brigade de proximité 
 
La brigade de proximité du prestataire de collecte est constituée de neuf agents, encadrés par un coordinateur. Ses 
activités sont notamment les suivantes : 
 

- assurer la dotation et la communication auprès des nouveaux arrivants ; 
- contrôler le contenu des conteneurs et sacs de collectes ; 
- effectuer une communication en porte-à-porte auprès des habitants ; 
- informer les riverains en cas de rues en travaux, afin de leur présenter les modalités temporaires de 

présentation pour leurs déchets ; 
- intervenir en cas de difficultés récurrentes de collectes ; 
- gérer le parc de bacs, sacs, composteurs de la CALL ; 
- assurer la livraison et la maintenance des conteneurs ; 
- distribuer la dotation annuelle des sacs dans les centres villes  
- effectuer la distribution et le suivi des composteurs dans le cadre des opérations en cours ; 
- effectuer des interventions ponctuelles sur demande de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin  et 

des communes, axées sur la communication. 
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Les interventions de la brigade de proximité doivent faire l’objet d’une information écrite à posteriori auprès des 
maires (compte-rendu précisant le(s) secteur(s) contrôlé(s) et les résultats de collecte obtenus), et de la 
Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin.  
 

2. Opérations de contrôles 
 
Lors des opérations de contrôles (emballages recyclables et papiers, ainsi que les ordures ménagères), la brigade de 
proximité peut être amenée à intervenir auprès des usagers qui n’auraient pas respecté les consignes de tri ou 
présenté des déchets incompatibles avec les centres de traitement : des déchets interdits, susceptibles de nuire à la 
qualité globale du gisement, ou potentiellement dangereux pour les personnels qui assurent la collecte et le tri 
(confère article n°9). 
 
En fonction des erreurs constatées, sur la base de la règle de refus et/ou prise en charge pour les deux flux, le bac 
pourra être refusé à la collecte. Un autocollant ou tout autre support de communication est alors apposé sur le bac, 
afin qu’il ne soit pas collecté. 
 
Dans tous les cas, une information correspondante est alors délivrée à l’usager (annexe 4). 
En cas d’absence, un document est déposé dans la boîte aux lettres de l’habitant qui précise les erreurs constatées 
et/ou les motifs du refus de collecte. 
 

CHAPITRE IV. REGLES D’UTILISATION DES CONTENANTS 
 

ARTICLE XIII. -  LES CONTENANTS MIS A DISPOSITION DES COMMUNES ET DES MENAGES 
 

1. Contenants mis à la disposition des communes.  
 
Des conteneurs sont actuellement mis à disposition des communes en vue d’assurer la collecte des déchets 
ménagers et assimilés.  Des besoins supplémentaires peuvent être exprimés par les municipalités. La demande de 
dotation complémentaire doit être adressé au service Gestion des Déchets de la CALL qui en fera l’analyse, en vue 
d’une dotation adaptée, au regard des critères de définition des déchets pris en charge selon la procédure reprise en 
Annexe 14. 
 
Chaque commune doit posséder un listing des matériels en sa possession, et la Communauté d’Agglomération de 
Lens-Liévin un récapitulatif général des dotations effectuées. 
 

2. Contenants mis à la disposition des ménages.  
 
Sont concernés tous les foyers de l’habitat pavillonnaire et les foyers de l’habitat collectif de moins de 10 logements, 
sur les 36 communes de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin, après étude de faisabilité. 
 
Les structures d’habitat collectif (immeuble, béguinage, …) de dix logements et plus ne sont pas équipés par la 
Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin. Ils devront donc s’équiper, à leur charge, en conteneurs ou bornes 
enterrées. 
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Dans certaines communes, il convient de distinguer deux zones : 
 

- la zone conteneurisable, où il a été remis des conteneurs aux ménages ; 
- la zone non conteneurisable, où pour des raisons de circulation automobile ou de stationnement, la 

conteneurisation des ménages n’a pas été envisagée. Dans ce cas, les foyers ont été dotés de sacs 
normalisés. 

 
a) Conteneurisation des foyers de l’habitat pavillonnaire 

 
Chaque foyer de l’habitat pavillonnaire, situé sur une zone de collecte dite conteneurisable, est doté de deux 
conteneurs :  
 

- l’un à couvercle bordeaux, pour la collecte des ordures ménagères résiduelles ; 
- l’autre à couvercle jaune pour la collecte sélective emballages ménagers recyclables, des papiers et des 

journaux-magazines.  
 

Ces conteneurs sont équipés d’une collerette (système de préhension pointe diamant) et collectés par des camions 
robotisés. Le volume de ces conteneurs est fonction ci-après du nombre de personnes vivant au foyer :  
 

Grille de dotation pour les ordures ménagères 
Nombre habitants 1 à 2 3 à 6 7 et plus 
Volume conteneur 140 litres 240 litres 360 litres 

 

Grille de dotation pour la collecte sélective 
Nombre habitants 1 à 3 4 à 5 6 et plus 
Volume conteneur 140 litres 240 litres 360 litres 

 
Le prestataire de collecte est chargé de la distribution, de la maintenance et de la gestion des conteneurs. En cas de 
vol ou de destruction d’un conteneur, l’usager est tenu de déposer une plainte au commissariat de police dont il 
dépend et de faire parvenir le procès-verbal (ou une copie de main courante au prestataire qui procédera au 
remplacement). 
 
Toute destruction d’un conteneur due à une fausse manœuvre de l’équipage de collecte est également prise en 
charge (remplacement et livraison). Dans ce cas précis, un avis de passage est laissé à l’usager (annexe 5). 
 

b) Mise à disposition de sacs normalisés dans les zones non conteneurisables 
 
Pour rappel, seuls les sacs normalisés et dotés par la CALL sont collectés dans le cadre des tournées d’ordures 
ménagères et d’emballages recyclables. 
 
Chaque foyer reçoit une dotation annuelle de sacs jaunes pour la collecte sélective des emballages ménagers 
recyclables, papiers et journaux-magazines, ainsi que des sacs bordeaux pour la collecte des ordures ménagères. La 
livraison auprès des usagers fait l’objet d’un imprimé (annexe 6). 
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La dotation en sacs ordures ménagères et collecte sélective est fonction du nombre d’habitants du foyer : 
 

Grille de dotation pour les ordures ménagères 
Nombre d’habitants 

 
1 2 3 4 5 6 et + 

Nombre de rouleaux de 25 
sacs rouges de 60 l. 2 5 7 7 10 12 

 

Grille de dotation pour la collecte sélective 
Nombre d’habitants 

 
1 2 3 4 5 6 et + 

Nombre de rouleaux de 
25 sacs jaunes de 60 l. 2 3 4 5 6 8 

 

CHAPITRE V. ORGANISATION DES COLLECTES 
 

ARTICLE XIV. -  DISPOSITIONS GENERALES 
 

1. Conditions générales d’exécution des collectes 
 

a)  Voies et impasses publiques ouvertes à la circulation 
 
La collecte est exécutée sur toutes les voies et impasses publiques, ouvertes à la circulation, accessibles en marche 
normale aux véhicules lourds, selon les règles du code de la route.  
 
Pour les voies existantes au 4 octobre 2016 (date d’effet du marché de collecte), inaccessibles aux véhicules poids 
lourds, une solution adaptée doit permettre l’enlèvement des déchets (point de regroupement, …). 
 
En application de la R437, des solutions adaptées (point de regroupement, bacs stationnaires, …) seront recherchées 
avec les communes pour les impasses sans aire de retournement. 
 
Lors de la création ou de la rénovation d’une voie, il appartient à la commune ou à l’aménageur de se rapprocher des 
services de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin pour connaître les normes à respecter, de façon à ce que 
les collectes se déroulent normalement (largeur et poids d’un camion de collecte à prendre en compte, aire de 
retournement, ...). Sont indiquées en annexe 7, les préconisations en la matière. 
 
Ces dispositions doivent être portées à la connaissance des lotisseurs, lorsque les communes délivrent un permis de 
construire. 
 

b)  Collectes dans les voies en travaux ou à l’occasion de manifestations organisées par les communes 
 
Lors de l’organisation de fêtes par les communes (exemple : braderie), celles-ci doivent prendre contact avec le 
collecteur au moins huit jours avant, afin de convenir des prestations particulières à réaliser et de l’ajustement 
éventuel des services habituels.  
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En cas de travaux et de difficultés d’accès aux habitations, il incombe également à la municipalité d’informer le 
prestataire au moins huit jours avant et de convenir avec lui de la mise en place de la solution alternative la mieux 
adaptée. Il revient à l’entreprise qui effectue les travaux d’assurer la circulation en toute sécurité des véhicules du 
prestataire, ou le regroupement des contenants à l’extérieur de la zone de travaux. 
 
Dans les deux cas ci-dessus, il appartient au prestataire de collecte de convenir avec les communes des modalités 
d’information des habitants concernés. 
 

2. Présentation des contenants à la collecte 
 

a) Conteneurs 
 
Dans les zones conteneurisables, les conteneurs sont présentés par les usagers en bordure de la voie publique, aux 
emplacements initialement réservés à cet effet et regroupés 2 par 2 (marquage au sol effectué lors de la remise des 
conteneurs). Sont reprises en annexe 8, les règles de présentation des conteneurs à la collecte. 
Dans les voies à sens unique, les conteneurs doivent être présentés d’un seul côté de la chaussée. 
 
En accord avec les communes,  

- des points de regroupement peuvent être envisagés ; 
- dans certaines voies étroite, les conteneurs peuvent être présentés d’un seul côté de la chaussée. 
 

L’entretien (propreté) des conteneurs est à la charge de l’usager. En dehors des heures de collecte, ceux-ci ne 
doivent pas rester sur le trottoir ou sur la voie publique. En cas d’accident avec un tiers, la responsabilité civile de 
l’usager peut être engagée.  
 

b) Sacs normalisés 
 
Dans les zones non conteneurisables, les sacs normalisés sont présentés à la collecte, par l’usager, en bordure de 
voirie. 
 

c)  Présentation des contenants pour les ensembles collectifs, les établissements scolaires, les 
bâtiments communaux, ... 

 
L’obligation de présentation des contenants en bordure de voirie vaut pour les ensembles collectifs, les 
établissements scolaires, les bâtiments communaux, ... Le prestataire n’est pas autorisé à pénétrer dans l’enceinte 
des établissements publics ou privés. 
 
 

ARTICLE XV. -  DISPOSITIONS SPECIFIQUES A L’HABITAT VERTICAL ET AUX NOUVEAUX LOTISSEMENTS 
 
Les immeubles collectifs sont classés suivant deux catégories ; les moins de 10 logements et les plus de 10 
logements. Pour chacune de ces catégories, le tri des déchets à la source est rendu obligatoire suivant deux flux, les 
emballages recyclables, papiers et journaux-magazines (flux jaune) et les ordures ménagères résiduelles (flux 
bordeaux). Depuis 2018, la collecte du verre est réalisée exclusivement par apport volontaire à l’aide des bornes 
aériennes et enterrées mises en place à cet effet par la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin sur le domaine 
public. 
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Dans ce cadre, les bailleurs sont tenus d’équiper leurs résidences de matériels de pré-collecte adaptés en 
conséquence (bacs, bornes enterrées, ...). 
 
Par ailleurs, la collecte par apport volontaire des déchets ménagers suivant trois flux, les emballages recyclables, 
papiers et journaux-magazines (flux jaune), les emballages en verre et les ordures ménagères résiduelles (flux 
bordeaux) a également été rendu obligatoire pour tout projet de construction de 20 logements et plus. Les 
aménageurs sont donc tenus d’équiper ces nouveaux projets de bornes enterrées en nombre suffisant pour la 
collecte des déchets ménagers. Cependant, et sous validation des services de la CALL, des dérogations sont possibles 
notamment pour les projets situés dans zones densément urbanisées. 
 

1. Dans les immeubles collectifs de moins de 10 logements 
 

a)  Conteneurisation 
 
Dans les zones conteneurisables, les ménages des immeubles collectifs de moins de 10 logements sont équipés de 
deux conteneurs, selon les mêmes grilles de dotation que pour l’habitat pavillonnaire, sauf demande expresse du 
bailleur, du propriétaire ou du syndic de copropriétaires (nombre de conteneurs inférieur, mais d’un volume plus 
important), après étude de faisabilité. 
 
Dans les zones non conteneurisables, les foyers sont dotés de sacs en plastique. 
 

b) Collectes 
 
Les ménages des petits ensembles collectifs bénéficient des mêmes prestations que les foyers demeurant en habitat 
pavillonnaire (pour mémoire, fréquence différente pour la collecte des ordures ménagères selon la conteneurisation 
ou non du secteur en question). 
 

2. Dans les immeubles collectifs de 10 logements et plus 
 

a)  Conteneurisation 
 
L’équipement en bacs des immeubles est du ressort des bailleurs sociaux, des propriétaires privés, des syndics de 
propriétaires. En raison de la R437, la conteneurisation est rendue obligatoire. 
 

b) Collecte des ordures ménagères 
 
Les immeubles collectifs de 10 logements et plus sont collectés 2 fois par semaine. Certaines résidences, dont le 
nombre de logements est très important, sont collectées 3 fois par semaine. 
 

c) Collecte des emballages recyclables, papiers et journaux-magazines 
 
Pour les immeubles équipés, la collecte est effectuée en même temps que les ménages, soit une fois par semaine. 
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3. Collecte des bornes aériennes d’apport volontaire 
 
Depuis le 1er janvier 1998, des bornes d’apport volontaire pour la collecte du verre ont été installées sur le territoire 
de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin. Le parc est constitué de 490 bornes au 1er janvier 2022 (confère 
annexe 9A). 

 
Le prestataire de collecte doit procéder à un vidage hebdomadaire des bornes afin d’éviter tout débordement. Il a à 
sa charge leur déplacement éventuel, sur demande écrite et motivée des communes.  
Il informe la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin de tout changement intervenu. Il appartient également au 
prestataire de veiller à l’élimination de tout dépôt aux abords des bornes d’apport volontaire.  
 
Il est précisé que le nettoyage des bornes est assuré par le prestataire de collecte selon les modalités prévues au 
marché.  
 

4. Collecte des bornes enterrées  
 
Les déchets peuvent être collectés dans des bornes enterrées, destinées à recevoir le cas échéant : 
 

- le verre ; 
- les autres emballages recyclables, les papiers et journaux-magazines (flux jaune) ; 
- les ordures ménagères résiduelles. 

 
Chaque flux est collecté une fois par semaine.  
 
Le parc est constitué de la façon suivante au 1er janvier 2022 (confère annexe 9B) : 
 

- 129 conteneurs de 3 m3 pour le verre, 
- 194 conteneurs de 5 m3 pour les emballages ménagers recyclables, 
- 282 conteneurs de 5 m3 pour les ordures ménagères. 

 
Les conditions d’implantation des bornes enterrées (contraintes techniques jointes en annexe 10) doivent faire 
l’objet d’une concertation préalable entre le maître d’ouvrage, la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin et le 
collecteur de manière à définir des lieux d’implantation pour permettre les opérations de vidage des bornes dans de 
bonnes conditions de sécurité. 
 
L’entretien préventif et curatif des bornes ainsi que la gestion des dépôts sauvages à leur pied relève des obligations 
du bailleur ou du propriétaire des équipements.  
 

ARTICLE XVI. -  COLLECTE DES AIRES DE NON-SEDENTAIRES 
 
La collecte des aires de non-sédentaires autorisées est effectuée au même titre que les ménages (aires situées à 
Bully-les Mines, Loos-en-Gohelle, Méricourt et Grenay). 
 
En ce qui concerne les aires non autorisées, la société NICOLLIN intervient sur le domaine public exclusivement. 
L’enlèvement des déchets ménagers est alors effectué à minima deux fois par semaine. Il est demandé que les 
municipalités fassent connaître au plus tôt la présence de gens du voyage sur leur territoire. Le prestataire peut être 
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amené à refuser de collecter, pour des raisons d’hygiène et de sécurité publiques, notamment en cas de présence de 
rongeurs ou de rebuts non assimilables aux ordures ménagères.  
 

ARTICLE XVII. -  COLLECTE DES CIMETIERES 
 
Les cimetières sont collectés une à deux fois par semaine, selon le type de conteneurs.  
 
Période précédant et suivant le 1er novembre : pendant une période de sept jours avant la journée fériée de la 
Toussaint et une période de dix jours après (la date de démarrage pouvant varier en fonction des conditions 
climatiques), le prestataire de collecte met en place les moyens nécessaires pour augmenter la fréquence de 
ramassage, et assurer si besoin est un enlèvement quotidien (sur demande des communes auprès de ses services). 
 

ARTICLE XVIII. -  COLLECTE DES DEPOTS SAUVAGES 
 
Il s’agit principalement de dépôts d’un volume jusqu’à 4m3 en moyenne, préhensibles à la main et constitués des 
rebuts abandonnés sur le domaine public communal (hors terrains privés et terrains du domaine privé des 
communes) ou dans les zones d’activité communautaires.  
 
Les dépôts intempestifs de déchets sur le trottoir (déchets présentés en dehors des horaires et jours de collecte 
habituels) ne sont pas concernés. Ceux-ci sont pris en charge par les services techniques des communes dans le 
cadre de leur compétence propreté urbaine. 
 
Le collecteur procède à l’enlèvement des dépôts sauvages signalés par les communes, exclusivement situés sur le 
domaine public (pour la définition des déchets se reporter à l’article 8 ci-dessus). La demande d’intervention doit 
être validée préalablement par les services de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin  (en annexe 11 : 
modèle de bulletin de demande d’enlèvement de dépôts sauvages).  
 
Le prestataire sollicitera au besoin l’aide des services communaux pour regrouper les déchets. Il s’engage à enlever 
les déchets dans un délai de 72 heures. 
 
Ce service comprend également une collecte des dépôts sauvages au sein des services techniques communaux, à 
une fréquence mensuelle et dans une limite de 20 m3. Les services municipaux prennent contact directement avec 
la société NICOLLIN qui met à disposition la benne et procède à son enlèvement, les agents communaux effectuant 
le chargement des déchets dans la benne.  
 
A titre d’information, sont joints en annexe 12 des documents relatifs au dispositif réglementaire existant pour lutter 
contre les dépôts sauvages. Le personnel de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin n’est pas assermenté et 
autorisé à verbaliser tout auteur de dépôts sauvages. 
 
Il est rappelé qu’en cas de dépôt sauvage, le contrevenant s’expose à la confiscation de son véhicule et jusqu’à 
1 500 € d’amende (articles R632-1, R633-6 et R635-8 du Code pénal). 
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ARTICLE XIX. -  HORAIRES DES COLLECTES EN PORTE-A-PORTE ET PAR APPORT VOLONTAIRE 
 

1. Collecte en porte-à-porte 
 
Les collectes pourront être réalisées dans la plage horaire : de 6h00 à 22h00.  
 
Les heures indiquées ci-après correspondent aux horaires de début de collecte : 
 

- La collecte des déchets ménagers et assimilés (flux bordeaux) est effectuée le matin à compter de 6h00 ; 
- Les collectes sélectives sont effectuées l’après-midi à compter de 13h00 (sauf secteur centre-ville de LENS 

effectué le matin à compter de 6h00) ; 
- La collecte des déchets végétaux est effectuée sur deux postes de travail : le matin à compter de 6h00 ou 

l’après-midi à compter de 13h00 ; 
- La collecte des encombrants est effectuée le matin à compter de 7h00 ; 
- La collecte des cartons des commerçants en centre-ville de LENS est effectuée en soirée, les mardis et 

vendredis, à compter de 19h00. 
 
En dehors de cela, la collecte se fera avant 8h00 le matin aux abords des écoles et des établissements scolaires du 
centre-ville et des secteurs à vocation touristique de Lens, et en dehors des heures d’entrée ou de sortie des élèves 
pour les écoles et les établissements scolaires des autres quartiers de Lens et des autres communes.  
 

2. Collecte par apport volontaire 
 
La prestation se déroulera dans le créneau horaire 8h00 à 19h00 heures, pour des raisons de gênes auditives des 
riverains. 
 
ARTICLE XX. -  JOURS FERIES 
 
Aucune collecte ne sera effectuée les jours fériés. En cas de fréquence hebdomadaire, la collecte du jour férié devra 
être effectuée le samedi suivant. 
 

ARTICLE XXI. -  INTEMPERIES 
 
Des aménagements de tournées et/ou d’horaires seront admissibles lors d’intempéries exceptionnelles (neige, 
verglas, canicule exceptionnelle, ou autres phénomènes climatiques).  
En cas de neige et/ou verglas, le titulaire adaptera ses circuits de collectes en fonction des procédures de 
déneigement en cours sur les communes. Il fera son affaire des demandes de dérogation aux barrières de dégel 
auprès des autorités compétentes.  
 
D’une manière générale, il mettra tout en œuvre pour assurer un service minimum (collecte des grands axes de 
circulation et de toutes rues accessibles) dans les meilleures conditions, en concertation avec la Communauté 
d’Agglomération de Lens-Liévin et les services municipaux, qu’il informera en temps réel de l’évolution des 
prestations. 
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ARTICLE XXII. -  PENALITES A L’ENCONTRE DU COLLECTEUR 
 
En cas d’infraction aux règles d’exécution du marché de collecte, le prestataire de collecte est susceptible d’encourir 
des pénalités financières. Conformément aux dispositions du marché public conclu entre la Communauté 
d’Agglomération de Lens-Liévin et le prestataire, seul le Président de la Communauté d’Agglomération de 
Lens-Liévin est habilité à appliquer ces pénalités. Une explication est préalablement sollicitée du collecteur. 
 

ARTICLE XXIII. -  MISE A JOUR DU REGLEMENT INTERIEUR  
 
Le règlement intérieur ne déroge en rien aux obligations du contrat conclu entre la Communauté d’Agglomération 
de Lens-Liévin et la société prestataire, marché notifié le 5 août 2016 à la société NICOLLIN.  
 
Toute modification des conditions d’exécution des collectes entraînant une mise à jour du règlement intérieur, 
approuvée par délibération du Conseil Communautaire, devra être portée à la connaissance des communes.  
 

ARTICLE XXIV. -  EXECUTION DU REGLEMENT INTERIEUR 
 
Le présent règlement s’impose sur l’ensemble du territoire de la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin. 
Chaque Maire peut, dans le cadre de son pouvoir de police, adopter ce règlement par un arrêté municipal le rendant 
applicable sur le territoire de sa commune. Il est précisé que la Communauté d’Agglomération de Lens-Liévin ne 
dispose pas parmi son personnel de gardes champêtres ou autres agents assermentés, habilités à constater sur le 
territoire communautaire, toute infraction au présent règlement. 
 

CHAPITRE VI. DECHETERIES COMMUNAUTAIRES 
 
Il est possible aux habitants de se rendre en déchèterie. Seuls les particuliers sont autorisés à y accéder.  
Cependant, une dérogation aux conditions d’accès pourra être délivrée, après analyse et validation par les services 
communautaires, en fonction notamment du type de déchet apporté (filière de valorisation gratuite ou donnant lieu 
à soutien financier), et en fonction du statut particulier de la structure (Par exemple, association d’utilité publique 
n’entrant pas dans le champ concurrentiel).  De même si un particulier a atteint son quota de passages annuels ou 
pour toutes autres raisons souhaite accéder en déchèteries une dérogation spécifique peut être délivrée par les 
services de la collectivité ou du collecteur (Cf : Annexe 13 C et D). 
 
Les apports des professionnels notamment (activité déclarée ou non) ne sont pas autorisés. 
 

ARTICLE XXV. -  DECHETERIES FIXES 
 
Il existe sur le territoire communautaire trois déchèteries fixes situées à: 

- Grenay, sur le parc d’activités « Quadraparc » (entre Bully-les-Mines et Liévin) ; 
- Sallaumines (rue de Guînes sur le parc d’activités La Galance) ; 
- Pont-à-Vendin (Z.A. de la Canarderie) ; 
- Avion (33 avenue de Vimy). 

 
Les horaires d’ouverture sont les suivants : 
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 - Horaires d’hiver :  du 1er octobre au 31 mars 
 - du lundi au samedi de 9h 00 à 18h00, sans interruption ; 

 - le dimanche de 8h30 à 12h00. 
 

 - Horaires d’été : du 1er avril au 30 septembre 
 - du lundi au samedi de 9h00 à 19h00, sans interruption. 
 - le dimanche de 8h30 à 12h00. 

 
Un tableau joint en annexe 13 reprend la liste des déchets acceptés sur chaque site. 
 
Les usagers doivent respecter les dispositions du règlement intérieur de la déchèterie affiché sur site.  
 
En 2022, une nouvelle déchèterie fixe supplémentaire ouvrira sur Liévin. En 2023 une autre ouvrira sur Souchez. 
 

ARTICLE XXVI. -  DECHETERIE ITINERANTE 
 
Une déchèterie itinérante est mise à disposition des habitants des communes éloignées des sites fixes. Les 
communes desservies sont les suivantes : 
 
- ABLAIN-SAINT-NAZAIRE, AIX-NOULETTE, BOUVIGNY-BOYEFFLES, CARENCY, GIVENCHY-EN-GOHELLE, SERVINS, 
SOUCHEZ, VILLERS-AU-BOIS et VIMY. 
 
Le principe consiste en l’installation temporaire de bennes, sur un terrain proposé par chaque municipalité. Le 
service est ouvert au public, deux après-midis par mois : 
 

- du 1er novembre au 28 février : de 12h00 à 18h00. 
- du 1er mars au 31 octobre : de 13h00 à 19h00. 

 
Le prestataire de collecte assure l’installation de la déchèterie, le gardiennage pendant les heures d’ouverture, et 
l’enlèvement des bennes. 
 
La liste des déchets admis est la suivante : 
 

- Ferrailles ; 
- Végétaux ; 
- Encombrants ; 
- Gravats ; 
- Certains déchets ménagers spéciaux ; 
- Le petit électroménager. 

 
Les dates et lieux de passage sont précisés dans le calendrier des collectes distribué dans la boîte aux lettres des 
habitants. 
 
Le prestataire peut être amené à anticiper la fermeture de la déchèterie itinérante, notamment lorsque la sécurité 
du gardien est menacée. Il lui appartient d’informer la commune d’accueil et la Communauté d’Agglomération de 
Lens-Liévin. 
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Fait à LENS, le 
 

Pour Le Président,       Le Prestataire 
Sylvain ROBERT empêché       La société NICOLLIN 
et par délégation,  
 
 
 
 
Le Vice-Président,       Nom, Prénom et Qualité. 
Alain LHERBIER. 
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REGLEMENT INTERIEUR DE COLLECTE DES 
DECHETS MENAGERS ET ASSIMILES PRODUITS 

SUR LE TERRITOIRE DE LA COMMUNAUTE 
D’AGGLOMERATION DE LENS-LIEVIN 

 
 

 
 
 
 

ANNEXES 
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COMMUNE

DÉCHETS EXCLUS DE LA COLLECTE 
Déchets d’équipements électriques et électroniques 
- gravats - cartons - tout produit chimique (peinture, 
LASUREx	�
�TÆLES�EN�lBROCIMENT�
�PNEUMATIQUES�
�
BONBONNES�DE�GAZ�
�VITRES��MIROIRS�ET�FEN½TRES�MUNIES�
de leurs vitres

SOLUTIONS POUR ÉVACUER VOS ENCOMBRANTS

s��$ANS�LE�CADRE�DU�RENFORCEMENT�
du réseau de déchèteries 
(ouverture de la déchèterie 
d’Avion en 2021 et du Parc 
d’activités Quadraparc au 
2ème trimestre 2022), les 
encombrants sont à déposer 
exclusivement en déchèterie.

•  Si impossibilité (uniquement 
pour les personnes âgées, 
à mobilité réduite ou sans 
moyen de locomotion), les 
FAIRE� ¼VACUER� SUR� RENDEZ

vous en appelant le numéro 
VERT� �RENDEZ
VOUS� SOUS� ��
SEMAINES	��,ES�ENCOMBRANTS�
seront à remettre directement 
au collecteur lors de son 
passage (maximum 1m�), 
les dépôts sur le trottoir sont 
interdits sous peine d’amende.

OBJETS MÉTALLIQUES  
ET RÉSIDUS DE PLOMBERIE

PETITS 

AMEUBLEMENTS

BOIS

MATELAS  
ET SOMMIERSSANITAIRES

OBJETS EN 
PLASTIQUE

Pour tout renseignement complémentaire, n’hésitez pas à consulter le site

ou à contacter le n° vert gratuit

mesdechets.agglo-lenslievin.fr

0 800 596 000

ENCOMBRANTS 2022

COLLECTE DES 

À PARTIR DU 1
ER  JANVIER 2022 

ÉVOLUTION DES MODALITÉS

DE COLLECTE DES ENCOMBRANTS  

DANS VOTRE COMMUNEATTENTION 

�
�#
ON
CE
PT
IO
N�
ET
�R
¼A
LIS
AT
IO
N�
��
#
IB
OU
LE
TT
E�
�
�#
O�

�
�B
EC
OM
IN
G�

�
$
¼C
EM
BR
E�
�
�
�
�

Thomas GRANDIDIER
Annexe 2



�
�#
ON
CE
PT
IO
N�
ET
�R
¼A
LIS
AT
IO
N�
��
#
IB
OU
LE
TT
E�
�
�#
O�

�
�B
EC
OM
IN
G�

�
$
¼C
EM
BR
E�
�
�
�
�

COMMUNE

DÉCHETS EXCLUS DE LA COLLECTE 
Déchets d’équipements électriques et électroniques 
- gravats - cartons - tout produit chimique (peinture, 
LASUREx	�
�TÆLES�EN�lBROCIMENT�
�PNEUMATIQUES�
�
BONBONNES�DE�GAZ�
�VITRES��MIROIRS�ET�FEN½TRES�MUNIES�
de leurs vitres

SOLUTIONS POUR ÉVACUER VOS ENCOMBRANTS

s��$ANS�LE�CADRE�DU�RENFORCEMENT�
du réseau de déchèteries 
(ouverture de la déchèterie 
d’Avion en 2021 et du Parc 
d’activités Quadraparc au 
2ème trimestre 2022), les 
encombrants sont à déposer 
exclusivement en déchèterie.

•  Si impossibilité (uniquement 
pour les personnes âgées, 
à mobilité réduite ou sans 
moyen de locomotion), les 
FAIRE� ¼VACUER� SUR� RENDEZ

vous en appelant le numéro 
VERT� �RENDEZ
VOUS� SOUS� ��
SEMAINES	��,ES�ENCOMBRANTS�
seront à remettre directement 
au collecteur lors de son 
passage (maximum 1m�), 
les dépôts sur le trottoir sont 
interdits sous peine d’amende.

OBJETS MÉTALLIQUES  
ET RÉSIDUS DE PLOMBERIE

PETITS 

AMEUBLEMENTS

BOIS

MATELAS  
ET SOMMIERSSANITAIRES

OBJETS EN 
PLASTIQUE

Pour tout renseignement complémentaire, n’hésitez pas à consulter le site

ou à contacter le n° vert gratuit

mesdechets.agglo-lenslievin.fr

0 800 596 000

ENCOMBRANTS 2022

COLLECTE DES 

À PARTIR DU 2ÈME  TRIMESTRE 2022 

ÉVOLUTION DES MODALITÉS

DE COLLECTE DES ENCOMBRANTS  

DANS VOTRE COMMUNEATTENTION 
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COLLECTE DES OBJETS 
ENCOMBRANTS 

 
 
Avis de passage du ��««««««««««««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Véhicule N° : ««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««� 
  
 
N° ��«««�5XH ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
Ville ��«««««««««««««««««««««««««««««««««««�� 
 
 
Madame, Monsieur, 
 
1RXV�Q¶DYRQV�SDV�FROOHFWp�YRV�GpFKHWV�SRXU�OH�PRWLI�VXLYDQW : 
 
 � Déchets professionnels 
 
 � Ordures ménagères 
 
 � Végétaux 
 
 � Déchets à déposer en déchèterie 

� Gravats 
� Fibro-ciment (amiante) 
� 3URGXLWV�FKLPLTXHV��SRWV�GH�SHLQWXUH��ELGRQV�«� 
� 'pFKHWV�pOHFWULTXHV�pOHFWURQLTXHV��WpOpYLVLRQ�«� 
� Pneus 
� Vitrerie 
� Autres �«««««««««««««««««««««««««�� 

 
 � Quantité trop importante (limitée à 1m3) 
 
 � Objet trop lourd ne pouvant être manipulé par 2 personnes 
 
 � Objet pouvant bloquer le mécanisme de la benne 
 
 � Autres ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
 
 
Signature du chauffeur �«««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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EMBALLAGES 
MENAGERS 

RECYCLABLES 
Boites métalliques/aluminium, papier/carton, 

Brique Alimentaire, bouteilles et flacons en plastique 
 
 
Avis de passage du ��««««««««««««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Véhicule N° ��««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««� 
  
 
N° ��«««�5XH ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
Ville ��«««««««««««««««««««««««««««««««««««�� 
 
 
Madame, Monsieur, 
 
1RXV�Q¶DYRQV�SDV�FROOHFWp�YRV�déchets pour le motif suivant : 
 
 � Déchets à présenter à la collecte des ordures ménagères 
 
 � Emballages non recyclables  
 (PolystireQH�«�± voir calendrier de collecte) 
 
 � Déchets professionnels, non pris en charge par le service public 
 
 � Contenant non conforme/déchets à côté du contenant 

(Pour la propreté de la voirie et la sécurité, les contenants sont 
normalisés) 

 
 � Voirie inaccessible 
 
 � Autres ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
 
 
Signature du chauffeur �«««««««««««««««««««««««««« 
 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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COLLECTE DES 
DECHETS VEGETAUX 

 
 
Avis de passage du ��««««««««««««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Véhicule N° ��««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««� 
  
 
N° ��«««�5XH ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
Ville ��«««««««««««««««««««««««««««««««««««�� 
 
 
Madame, Monsieur, 
 
1RXV�Q¶DYRQV�SDV�FROOHFWp�YRV�GpFKHWV�SRXU�OH�PRWLI�VXLYDQW : 
 
 � Quantité trop importante (limitée à 1m3) 
 
 � Taille des branchages/ des troncs trop important 
 (Voir calendrier de collecte) 
 
 � Déchets indésirables à déposer en déchèterie 
 �WHUUH��VRXFKHV�G¶DUEUHV�«� 
 
 � Végétaux non fagotés 
 

� Contenant inadapté/trop lourd 
  

� Voirie inaccessible 
 
 � Autres ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
 
 
Signature du chauffeur �«««««««««««««««««««««««««« 
 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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COLLECTE DES 
ORDURES MENAGERES 

 
 
Avis de passage du ��««««««««««««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Véhicule N° ��««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««� 
  
 
N° ��«««�5XH ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
Ville ��«««««««««««««««««««««««««««««««««««�� 
 
 
Madame, Monsieur, 
 
1RXV�Q¶DYRQV�SDV�FROOHFWp�YRV�GpFKHWV�SRXU�OH�PRWLI�VXLYDQW : 
 
 � Déchets professionnels, non pris en charge par le service public 
 
 � Présence de déchets non conformes : 

� Emballages recyclables 
� Déchets à déposer en déchèterie ��«««««««««««� 
� Autres ��«««««««««««««««««««««««««� 

 
 � Contenant non conforme/déchets à côté du contenant 

(Pour la propreté de la voirie et la sécurité, les contenants sont 
normalisés) 

 
 � Voirie inaccessible 
 
 � Autres ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
 
 
Signature du chauffeur �«««««««««««««««««««««««««« 
 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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CONTENEUR DETRUIT 
OU DETERIORE 

 
 
Avis de passage du ��««««««««««««««««««««««««««««««««««« 
 
 
Véhicule N° ��««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««� 
  
 
N° ��«««�5XH ��««««««««««««««««««««««««««««««� 
 
 
Ville ��«««««««««««««««««««««««««««««««««««�� 
 
 
Madame, Monsieur, 
 
 
Nous YRXV�VLJQDORQV�TX¶DX�FRXUV�GH�QRWUH�FROOHFWH : 
 
 � Des déchets ménagers 
 
 � Des emballages recyclables 
 
Votre conteneur a été : 
 
 � détruit/emporté par notre véhicule 
 
 � a été détérioré 
 
Veuillez nous téléphoner pour prendre Rendez-Vous en vue de son 
remplacement ou de sa réparation. Cette opération sera réalisée dans un  
délai de 48 heures ouvrées (hors Week-End et jours fériés). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Signature du chauffeur �«««««««««««««««««««««««««« 
 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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DOTATION EN  
SACS NORMALISÉS 

 
 
 
 

Monsieur ou Madame :  _____________________________________  

Adresse : ________________________________________________  

Ville : ___________________________________________________  

Nombre de personnes au foyer : ______________________________  

 

Votre habitation étant située dans une zone non conteneurisable, votre 
foyer a été doté en sacs normalisés. 

Cette dotation annuelle a été calculée en fonction du nombre de 
personnes au foyer. 

6L�WRXWHIRLV��HQ�FRXUV�G¶DQQpH��OH�QRPEUH�GH�URXOHDX[�IRXUQLV�V¶DYpUDLW�
insuffisant, sachez TX¶XQH�VHFRQGH�DWWULEXWLRQ HVW�SRVVLEOH�PDLV�TX¶HOOH�
vous sera facturée. 

 

Reconnaît avoir reçu 

 ______ rouleaux de sacs jaunes normalisés 

 ______ rouleaux de sacs bordeaux normalisés 

 

Fait en 2 exemplaires, le  ___________  

Signature 

 
 
Pour toute information complémentaire 
 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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COLLECTE EN PORTE A PORTE 
PRECONISATIONS EN CAS DE RENOVATION/CREATION 

'(�1289(//(6�=21(6�'¶85%$1,6$7,21 
 

1) Voirie : 
 

Afin de collecter les déchets de manière optimale, les nouvelles voiries doivent : 
- pouvoir supporter une charge minimum de 26 tonnes, 
- être « hors-gel », 
- SHUPHWWUH�OH�SDVVDJH�G¶XQ�FDPLRQ�GH�FROOHFWH�GH������PqWUHV�GH�ODUJH� 
- rWUH�SULRULWDLUHPHQW�HQ�GRXEOH�VHQV�HW�G¶XQH�ODUJHXU�PLQLPXP�de 7 mètres, 
 

(Q�FDV�G¶LPSDVVH��SUpYRLU�XQH�UDTXHWWH��GH�SUpIpUHQFH�FLUFXODLUH��SHUPHWWDQW�XQ�GHPL-
tour en bout de voie. 
 
Données pour un Camion de collecte: 

- Empattement 3,815 m 
- Longueur hors-tout 8,587 m 
- Largeur hors-tout 2,500 m 
- Rayon de braquage 9,250 m 
- Porte à faux avant 1,395 m 
- Porte à faux arrière 1,995 m 

 
2) Présentation des conteneurs (habitat pavillonnaire) : 

 
Les collectes des ordures ménagères et des emballages recyclables sont réalisées par un 
camion robotisp�pTXLSp�G¶XQ�EUDV�DUWLFXOp��/D�FROOHFWH�VH�IDLW�XQLTXHPHQW�j�droite. Le « 
bras » doit pouvoir accéder aux conteneurs roulants sans être gêné par des véhicules 
stationnés, ni par tout autre obstacle. Les conteneurs doivent être présentés en bordure 
de voie publique sur des emplacements réservés, respectant un certain nombre de 
critères : 
 

- Absence de piquet EDF, de poteaX�G¶pFODLUDJH��GH�FRPSWHXU�JD]��«��derrière 
l¶HPSODFHPHQW�SUpYX, 

- Positionnement entre deux habitations et regroupement des conteneurs au 
minimum par deux. 

 
Les emprises au sol des conteneurs sont : 
·  140 litres : 0,28 m² ( largeur : 500 mm ; profondeur : 553 mm) 
·  240 litres : 0,43 m² ( largeur : 571 mm ; profondeur : 747 mm ) 
·  360 litres : 0,53 m² ( largeur : 650 mm ; profondeur : 943 mm) 
 
Tenir compte également de la collecte des déchets verts et des encombrants présentés 
en vrac. 
 
/HV�SURMHWV�QH�VHURQW�YDOLGpV�TXH�VXU�SUpVHQWDWLRQ�G¶XQ�SODQ�G¶HQVHPEOH� 
 
Les services restent à disposition concernant toute préconisation ou dimensionnement 
SRXU�O¶KDELWDW�FROOHFWLI� 
 
 

Direction Générale des Services Techniques 
Service Valorisation des Déchets 
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POSITIONNEMENT DES 
CONTENEURS 

- Les conteneurs doivent être présentés en bordure de chaussée 
 

- La collerette doit être tournée vers la rue 
 
- Les conteneurs sont groupés par 2 ou plus 

2 
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POSITIONNEMENT DES 
CONTENEURS  

3 

Pas de conteneurs devant: 

- les piquets EDF, poteaux G¶pFODLUDJH�
SXEOLF��« 

- OHV�DUEUHV��KDLHV�«� 

- les compteurs 

- les IDoDGHV��SRUWDLOV�« 

- les véhicules en stationnement 
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LE MARQUAGE AU SOL 

/HV�PDUTXDJHV�DX�VRO�VRQW�JURXSpV�SDU�GHX[« 

4 

«VDXI�GDQV�OH�FDV�G¶KDELWDWLRQV�LVROpHV 
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LE MARQUAGE AU SOL 

Les marquages au sol sont positionnés entre deux KDELWDWLRQV« 

5 

Maison 1 Maison 2 

«�FKDTXH�IRLV�TXH�SRVVLEOH� 
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LES SITUTATIONS 
REMARQUABLES 

6 

/(6�5$48(77(6�'¶,03$66( 

Regroupement des 
conteneurs en sortie de 

raquette 
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LES SITUTATIONS 
REMARQUABLES 

VOIES A SENS UNIQUE 

Regroupement des conteneurs sur un côté 
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LES SITUTATIONS 
REMARQUABLES 

EMPLACEMENTS DE STATIONNEMENT PENETRANT SUR TROTTOIR 
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�ŽŵŵƵŶĞ &ůƵǆ EŽŵ �ĚƌĞƐƐĞ
ZĞůĞǀĠ�'W^�

ĐŽĚĞ�ϭ
ZĞůĞǀĠ�'W^�

ĐŽĚĞ�Ϯ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ ϭ��ŽƵůĞǀĂƌĚ�DĂƵƌŝĐĞ�dŚŽƌĞǌ ϱϬ͘ϯϵϵϴϯϳ Ϯ͘ϴϯϭϬϮϯ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ ϭ��ŽƵůĞǀĂƌĚ�DĂƵƌŝĐĞ�dŚŽƌĞǌ ϱϬ͘ϯϵϵϴϯϳ Ϯ͘ϴϯϭϬϮϯ
�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ ϭ��ŽƵůĞǀĂƌĚ�DĂƵƌŝĐĞ�dŚŽƌĞǌ ϱϬ͘ϯϵϵϴϯϳ Ϯ͘ϴϯϭϬϮϯ
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�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�WƌŝŵĞǀğƌĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ZŽŵĂŝŶ�ZŽůůĂŶĚ�Ğƚ�DƵƌĂƚ ϱϬ͘ϯϵϵϭϰϵ Ϯ͘ϴϯϭϮϴϯ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�^ĂƵůĞƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŽƵƌďĞƚ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ��ŶĂƚŽůĞ�&ƌĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϬϬϲϬϱ Ϯ͘ϴϯϱϳϰϵ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�y /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ�Ğƚ�>ŽƵŝƐĞ�DŝĐŚĞů ϱϬ͘ϰϬϭϭϴϳ Ϯ͘ϴϯϰϳϳϭ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�y /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ�Ğƚ�>ŽƵŝƐĞ�DŝĐŚĞů ϱϬ͘ϰϬϭϭϴϳ Ϯ͘ϴϯϰϳϳϭ
�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�y /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ�Ğƚ�>ŽƵŝƐĞ�DŝĐŚĞů ϱϬ͘ϰϬϭϭϴϳ Ϯ͘ϴϯϰϳϳϭ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϮϴϰ Ϯ͘ϴϯϰϲϱϳ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϮϴϰ Ϯ͘ϴϯϰϲϱϳ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭϯ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϲϱ Ϯ͘ϴϯϮϳϮϵ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭϯ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϲϱ Ϯ͘ϴϯϮϳϮϵ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭϯ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϲϱ Ϯ͘ϴϯϮϳϮϵ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭϯ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϲϱ Ϯ͘ϴϯϮϳϮϵ
�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϭϯ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϲϱ Ϯ͘ϴϯϮϳϮϵ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϳ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϱϲ Ϯ͘ϴϯϯϱϮϱ
�ǀŝŽŶ KD YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϳ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϱϲ Ϯ͘ϴϯϯϱϮϱ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϳ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϱϲ Ϯ͘ϴϯϯϱϮϱ
�ǀŝŽŶ �^ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϳ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϱϲ Ϯ͘ϴϯϯϱϮϱ
�ǀŝŽŶ sĞƌƌĞ YƵĂƌƚŝĞƌ�ZĠƉƵďůŝƋƵĞ�Ͳ�ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĞƌǀĞŶĐŚĞƐ͕�ůĞƐ�'ŝƌŽĨůĠĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�/ƌŝƐ ϳ�ƌƵĞ�DĂƌĐĞů��ĂĐŚŝŶ ϱϬ͘ϰϬϭϯϱϲ Ϯ͘ϴϯϯϱϮϱ
�ƵůůǇͲůĞƐͲDŝŶĞƐ KD DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ZƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ϱϬ͘ϰϯϴϭϯϭ Ϯ͘ϳϮϬϭϵϲ
�ƵůůǇͲůĞƐͲDŝŶĞƐ KD DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ZƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ϱϬ͘ϰϯϴϭϯϭ Ϯ͘ϳϮϬϭϵϲ
�ƵůůǇͲůĞƐͲDŝŶĞƐ �^ DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ZƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ϱϬ͘ϰϯϴϭϯϭ Ϯ͘ϳϮϬϭϵϲ
�ƵůůǇͲůĞƐͲDŝŶĞƐ sĞƌƌĞ DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ZƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�>ĂŝŶĠ ϱϬ͘ϰϯϴϭϯϭ Ϯ͘ϳϮϬϭϵϲ
'ƌĞŶĂǇ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�sĠĚƌŝŶĞƐ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ�ĚĞ�ZŽŵĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϱϱϬϰϯ Ϯ͘ϳϯϵϵϯϲ
'ƌĞŶĂǇ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�sĠĚƌŝŶĞƐ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ�ĚĞ�ZŽŵĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϱϱϬϰϯ Ϯ͘ϳϯϵϵϯϲ



'ƌĞŶĂǇ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�sĠĚƌŝŶĞƐ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ�ĚĞ�ZŽŵĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϱϱϬϰϯ Ϯ͘ϳϯϵϵϯϲ
'ƌĞŶĂǇ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�sĠĚƌŝŶĞƐ�Ğƚ�ďŽƵůĞǀĂƌĚ�ĚĞ�ZŽŵĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϱϱϬϰϯ Ϯ͘ϳϯϵϵϯϲ
'ƌĞŶĂǇ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ ZƵĞ��ƌƚŚƵƌ�>ĂŵĞŶĚŝŶ ϱϬ͘ϰϱϯϯϴϴ Ϯ͘ϳϰϯϯϯϰ
'ƌĞŶĂǇ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ ZƵĞ��ƌƚŚƵƌ�>ĂŵĞŶĚŝŶ ϱϬ͘ϰϱϯϯϴϴ Ϯ͘ϳϰϯϯϯϰ
'ƌĞŶĂǇ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ ZƵĞ��ƌƚŚƵƌ�>ĂŵĞŶĚŝŶ ϱϬ͘ϰϱϯϯϴϴ Ϯ͘ϳϰϯϯϯϰ
'ƌĞŶĂǇ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ŽƵůŽŶŶĞƵǆ ZƵĞ��ƌƚŚƵƌ�>ĂŵĞŶĚŝŶ ϱϬ͘ϰϱϯϯϴϴ Ϯ͘ϳϰϯϯϯϰ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϯϮϭϵ Ϯ͘ϵϬϲϭϳϳ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϯϮϭϵ Ϯ͘ϵϬϲϭϳϳ
,ĂƌŶĞƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϯϮϭϵ Ϯ͘ϵϬϲϭϳϳ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϯϵϲϮ Ϯ͘ϵϬϲϭϱϯ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϯϵϲϮ Ϯ͘ϵϬϲϭϱϯ
,ĂƌŶĞƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�WůĂĐĞ��ĂƐƐĞ ZƵĞ�DŽĚĞƐƚĞ�sŝƌĞů ϱϬ͘ϰϰϰϬϳϬ Ϯ͘ϵϬϲϬϳϬ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ��ŚƌǌĂŶŽǁ ϱϬ͘ϰϰϴϳϯϳ Ϯ͘ϵϬϮϭϯϮ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ��ŚƌǌĂŶŽǁ ϱϬ͘ϰϰϴϳϯϳ Ϯ͘ϵϬϮϭϯϮ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ�ĚĞ�>ŽĂŶŚĞĂĚ ϱϬ͘ϰϰϴϵϴϱ Ϯ͘ϵϬϯϱϳϱ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ�ĚĞ�>ŽĂŶŚĞĂĚ ϱϬ͘ϰϰϴϵϴϱ Ϯ͘ϵϬϯϱϳϱ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ�&ĂůŬĞŶƐƚĞŝŶ ϱϬ͘ϰϰϴϯϴϮ Ϯ͘ϵϬϮϳϴϱ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ WůĂĐĞ�&ĂůŬĞŶƐƚĞŝŶ ϱϬ͘ϰϰϴϯϴϮ Ϯ͘ϵϬϮϳϴϱ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ ZƵĞ�ĚĞ�^ĐƵƚĂƌŝ ϱϬ͘ϰϰϵϭϭϳ Ϯ͘ϵϬϮϰϱϬ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ ZƵĞ�ĚĞ�^ĐƵƚĂƌŝ ϱϬ͘ϰϰϵϭϭϳ Ϯ͘ϵϬϮϰϱϬ
,ĂƌŶĞƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƵƌĂǌǌŽ ZƵĞ�ĚĞ�^ĐƵƚĂƌŝ ϱϬ͘ϰϰϵϭϭϳ Ϯ͘ϵϬϮϰϱϬ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�dƌŽŝƐ��ůĠƐ�ĚΖKƌ ZƵĞ��ƚŝĞŶŶĞ�'ŽĨĨĂƌƚ ϱϬ͘ϰϰϰϬϲϴ Ϯ͘ϵϬϳϲϲϲ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�dƌŽŝƐ��ůĠƐ�ĚΖKƌ ZƵĞ��ƚŝĞŶŶĞ�'ŽĨĨĂƌƚ ϱϬ͘ϰϰϰϬϲϴ Ϯ͘ϵϬϳϲϲϲ
,ĂƌŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�dƌŽŝƐ��ůĠƐ�ĚΖKƌ ZƵĞ��ƚŝĞŶŶĞ�'ŽĨĨĂƌƚ ϱϬ͘ϰϰϰϬϲϴ Ϯ͘ϵϬϳϲϲϲ
,ĂƌŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�dƌŽŝƐ��ůĠƐ�ĚΖKƌ ZƵĞ��ƚŝĞŶŶĞ�'ŽĨĨĂƌƚ ϱϬ͘ϰϰϰϬϲϴ Ϯ͘ϵϬϳϲϲϲ
,ĂƌŶĞƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�dƌŽŝƐ��ůĠƐ�ĚΖKƌ ZƵĞ��ƚŝĞŶŶĞ�'ŽĨĨĂƌƚ ϱϬ͘ϰϰϰϬϲϴ Ϯ͘ϵϬϳϲϲϲ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϮϳϬ Ϯ͘ϴϭϰϰϳϭ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϮϳϬ Ϯ͘ϴϭϰϰϳϭ
,ƵůůƵĐŚ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϮϳϬ Ϯ͘ϴϭϰϰϳϭ
,ƵůůƵĐŚ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϮϳϬ Ϯ͘ϴϭϰϰϳϭ
,ƵůůƵĐŚ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϮϳϬ Ϯ͘ϴϭϰϰϳϭ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ƌƵĞ�ĚƵ��ŚĞŵŝŶ�ǀĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϳϲϴ Ϯ͘ϴϭϭϳϲϳ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ƌƵĞ�ĚƵ��ŚĞŵŝŶ�ǀĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϳϲϴ Ϯ͘ϴϭϭϳϲϳ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ƌƵĞ�ĚƵ��ŚĞŵŝŶ�ǀĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϳϲϴ Ϯ͘ϴϭϭϳϲϳ
,ƵůůƵĐŚ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ƌƵĞ�ĚƵ��ŚĞŵŝŶ�ǀĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϳϲϴ Ϯ͘ϴϭϭϳϲϳ
,ƵůůƵĐŚ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ŚĂŵƉƐ�:ĂƌƌĞƚ ZƵĞ��ůďĞƌƚ�&ŝůůĂĞƌƚ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ƌƵĞ�ĚƵ��ŚĞŵŝŶ�ǀĞƌƚ ϱϬ͘ϰϴϰϳϲϴ Ϯ͘ϴϭϭϳϲϳ
,ƵůůƵĐŚ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĂůĞŶŐƌŽ ZƵĞ�sŝĐƚŽƌ��ƵďŽŝƐ ϱϬ͘ϰϵϬϬϲϮ Ϯ͘ϴϬϳϴϰϱ
,ƵůůƵĐŚ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĂůĞŶŐƌŽ ZƵĞ�sŝĐƚŽƌ��ƵďŽŝƐ ϱϬ͘ϰϵϬϬϲϮ Ϯ͘ϴϬϳϴϰϱ
,ƵůůƵĐŚ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĂůĞŶŐƌŽ ZƵĞ�sŝĐƚŽƌ��ƵďŽŝƐ ϱϬ͘ϰϵϬϬϲϮ Ϯ͘ϴϬϳϴϰϱ
,ƵůůƵĐŚ KD /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚƵ�dƌĠƉŽƌƚ�Ğƚ�ĚΖ�ƚƌĞƚĂƚ ϱϬ͘ϰϴϰϵϱϵ Ϯ͘ϴϬϯϵϮϰ
,ƵůůƵĐŚ KD /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚƵ�dƌĠƉŽƌƚ�Ğƚ�ĚΖ�ƚƌĞƚĂƚ ϱϬ͘ϰϴϰϵϱϵ Ϯ͘ϴϬϯϵϮϰ
,ƵůůƵĐŚ �^ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚƵ�dƌĠƉŽƌƚ�Ğƚ�ĚΖ�ƚƌĞƚĂƚ ϱϬ͘ϰϴϰϵϱϵ Ϯ͘ϴϬϯϵϮϰ
,ƵůůƵĐŚ sĞƌƌĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚƵ�dƌĠƉŽƌƚ�Ğƚ�ĚΖ�ƚƌĞƚĂƚ ϱϬ͘ϰϴϰϵϱϵ Ϯ͘ϴϬϯϵϮϰ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ�Ͳ�^Ƶƌ�ůĞ�ƉĂƌŬŝŶŐ�ĚƵ�ŐǇŵŶĂƐĞ�,ŽĐŚŵĂŶ ϱϬ͘ϰϮϲϲϴϬ Ϯ͘ϴϬϱϭϭϱ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ�Ͳ�^Ƶƌ�ůĞ�ƉĂƌŬŝŶŐ�ĚƵ�ŐǇŵŶĂƐĞ�,ŽĐŚŵĂŶ ϱϬ͘ϰϮϲϲϴϬ Ϯ͘ϴϬϱϭϭϱ



>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϰϳ�ĂǀĞŶƵĞ��ůĨƌĞĚ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϳϰϵ Ϯ͘ϴϭϮϭϰϯ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϰϳ�ĂǀĞŶƵĞ��ůĨƌĞĚ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϳϰϵ Ϯ͘ϴϭϮϭϰϯ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϰ�ƌƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�ZĂǀĞů ϱϬ͘ϰϮϲϲϯϮ Ϯ͘ϴϬϯϬϭϱ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϰ�ƌƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�ZĂǀĞů ϱϬ͘ϰϮϲϲϯϮ Ϯ͘ϴϬϯϬϭϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϰ�ƌƵĞ�DĂƵƌŝĐĞ�ZĂǀĞů ϱϬ͘ϰϮϲϲϯϮ Ϯ͘ϴϬϯϬϭϱ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŐůŝƐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϴϰϮ Ϯ͘ϴϭϰϵϲϵ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŐůŝƐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϴϰϮ Ϯ͘ϴϭϰϵϲϵ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŐůŝƐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϴϰϮ Ϯ͘ϴϭϰϵϲϵ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ/ŶĚĠƉĞŶĚĂŶĐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϲϬϭ Ϯ͘ϴϭϭϬϲϮ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ/ŶĚĠƉĞŶĚĂŶĐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϲϬϭ Ϯ͘ϴϭϭϬϲϮ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ/ŶĚĠƉĞŶĚĂŶĐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϲϬϭ Ϯ͘ϴϭϭϬϲϮ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ/ŶĚĠƉĞŶĚĂŶĐĞ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϳϲϬϭ Ϯ͘ϴϭϭϬϲϮ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚƵ�DŽƵůŝŶ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϴϯϯϴ Ϯ͘ϴϭϳϰϮϱ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚƵ�DŽƵůŝŶ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϴϯϯϴ Ϯ͘ϴϭϳϰϮϱ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚƵ�DŽƵůŝŶ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϴϯϯϴ Ϯ͘ϴϭϳϰϮϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚƵ�DŽƵůŝŶ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϴϯϯϴ Ϯ͘ϴϭϳϰϮϱ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ZĞŶĠ��ŽƚǇ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϲϵϯϵ Ϯ͘ϴϬϵϲϲϭ
>ĞŶƐ KD �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ZĞŶĠ��ŽƚǇ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϲϵϯϵ Ϯ͘ϴϬϵϲϲϭ
>ĞŶƐ �^ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ZĞŶĠ��ŽƚǇ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϲϵϯϵ Ϯ͘ϴϬϵϲϲϭ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ǀĞŶƵĞ�DĂģƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ZĞŶĠ��ŽƚǇ�Ğƚ�ĂǀĞŶƵĞ�DĂģƐ ϱϬ͘ϰϮϲϵϯϵ Ϯ͘ϴϬϵϲϲϭ
>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ�ĚƵ�ϭϮͬϭϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞŶƵĞƐ�^ĂŝŶƚͲ�ĚŽƵƌĚ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�&ŽƐƐĞ ϱϬ͘ϰϰϭϵϭϵ Ϯ͘ϴϬϵϭϬϮ
>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ�ĚƵ�ϭϮͬϭϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞŶƵĞƐ�^ĂŝŶƚͲ�ĚŽƵƌĚ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�&ŽƐƐĞ ϱϬ͘ϰϰϭϵϭϵ Ϯ͘ϴϬϵϭϬϮ
>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ�ĚƵ�ϭϮͬϭϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞŶƵĞƐ�^ĂŝŶƚͲ�ĚŽƵƌĚ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�&ŽƐƐĞ ϱϬ͘ϰϰϭϵϭϵ Ϯ͘ϴϬϵϭϬϮ
>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ�ĚƵ�ϭϮͬϭϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞŶƵĞƐ�^ĂŝŶƚͲ�ĚŽƵƌĚ�Ğƚ�ĚĞ�ůĂ�&ŽƐƐĞ ϱϬ͘ϰϰϭϵϭϵ Ϯ͘ϴϬϵϭϬϮ
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>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ��ƌŝŬ�^ĂƚŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�ůΖĂďďĠ�WŚŝůŝƉƉĞ�dŽƵůĞŵŽŶĚĞ�Ğƚ�ĚƵ�WƌĠƐŝĚĞŶƚ�<ĞŶŶĞĚǇ ϱϬ͘ϰϮϵϲϵϯ Ϯ͘ϴϰϭϵϳϯ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ ϯ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϯϲϲϳϭ Ϯ͘ϴϮϴϲϱϳ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ�>ĞĐƵƉƉƌĞ ϱϬ͘ϰϯϰϴϯϵ Ϯ͘ϴϮϴϵϰϭ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ�>ĞĐƵƉƉƌĞ ϱϬ͘ϰϯϰϴϯϵ Ϯ͘ϴϮϴϵϰϭ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ�>ĞĐƵƉƉƌĞ ϱϬ͘ϰϯϰϴϯϵ Ϯ͘ϴϮϴϵϰϭ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ�>ĞĐƵƉƉƌĞ ϱϬ͘ϰϯϰϴϯϵ Ϯ͘ϴϮϴϵϰϭ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ�>ĞĐƵƉƉƌĞ ϱϬ͘ϰϯϰϴϯϵ Ϯ͘ϴϮϴϵϰϭ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ



>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�Ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ�Ğƚ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ ϱϬ͘ϰϯϲϯϱϯ Ϯ͘ϴϮϵϯϮϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϲϰϯϲ Ϯ͘ϴϮϵϱϳϱ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϲϰϯϲ Ϯ͘ϴϮϵϱϳϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ğƚ�ĚĞ�>ŽŶĚƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϲϰϯϲ Ϯ͘ϴϮϵϱϳϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�>ƵŵŝŶĠƐĞŶƐ�ϯ ZƵĞ��ŶŐĞůĂ��ĂǀŝƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ĂƵ�ŶƵŵĠƌŽ�Ϯϰ ϱϬ͘ϰϯϲϭϱϲ Ϯ͘ϴϮϵϵϬϯ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�WŝĞƚ�DŽŶĚƌŝĂŶ Ϯϲ�ƌƵĞ��ďĞů�'ĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϭϮϮ Ϯ͘ϴϰϮϴϵϳ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�WŝĞƚ�DŽŶĚƌŝĂŶ Ϯϲ�ƌƵĞ��ďĞů�'ĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϭϮϮ Ϯ͘ϴϰϮϴϵϳ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�WŝĞƚ�DŽŶĚƌŝĂŶ Ϯϲ�ƌƵĞ��ďĞů�'ĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϭϮϮ Ϯ͘ϴϰϮϴϵϳ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϭϬ�ƌƵĞ�DĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϮϰϱϴϮ Ϯ͘ϴϭϬϵϯϲ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϭϬ�ƌƵĞ�DĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϮϰϱϴϮ Ϯ͘ϴϭϬϵϯϲ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϭϬ�ƌƵĞ�DĂŶĞƚ ϱϬ͘ϰϮϰϱϴϮ Ϯ͘ϴϭϬϵϯϲ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ��ĠǌĂŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϵϬϵ Ϯ͘ϴϭϭϭϲϲ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ��ĠǌĂŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϵϵϰ Ϯ͘ϴϭϬϴϱϬ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ��ĠǌĂŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϵϵϰ Ϯ͘ϴϭϬϴϱϬ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϰϵϳϭ Ϯ͘ϴϬϵϱϮϰ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϰϵϳϭ Ϯ͘ϴϬϵϱϮϰ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ Ϯ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϰϵϳϭ Ϯ͘ϴϬϵϱϮϰ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϯ�ĂůůĠĞ��ĠǌĂŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϰϬϲϵ Ϯ͘ϴϭϭϬϳϮ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϯ�ĂůůĠĞ��ĠǌĂŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϰϬϲϵ Ϯ͘ϴϭϭϬϳϮ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϰ�ĂůůĠĞ�WĠŐƵǇ ϱϬ͘ϰϮϯϳϴϬ Ϯ͘ϴϬϵϰϬϵ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϰ�ĂůůĠĞ�WĠŐƵǇ ϱϬ͘ϰϮϯϳϴϬ Ϯ͘ϴϬϵϰϬϵ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϱϬϭϮ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϭ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϱϬϭϮ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϭ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϱϬϭϮ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϭ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϯϵϲ Ϯ͘ϴϬϵϬϬϲ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϯϵϲ Ϯ͘ϴϬϵϬϬϲ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϯϵϲ Ϯ͘ϴϬϵϬϬϲ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�ZĞŶĂŶ ϱϬ͘ϰϮϰϬϭϵ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϱ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�ZĞŶĂŶ ϱϬ͘ϰϮϰϬϭϵ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϱ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ ϲ�ĂůůĠĞ�ZĞŶĂŶ ϱϬ͘ϰϮϰϬϭϵ Ϯ͘ϴϬϴϵϬϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ &ĂĐĞ�ĂƵ�Ϯ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϰϰϲ Ϯ͘ϴϬϵϱϰϮ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ &ĂĐĞ�ĂƵ�Ϯ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϰϰϲ Ϯ͘ϴϬϵϱϰϮ



>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϲ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϰϴϵ Ϯ͘ϴϬϴϵϲϱ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϲ�ĂůůĠĞ�DŝƐƚƌĂů ϱϬ͘ϰϮϰϰϴϵ Ϯ͘ϴϬϴϵϲϱ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�KůŝǀŝĞƌ�ĚĞ�DŽŶƚĂůĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϱϯϬϱ Ϯ͘ϴϬϵϳϯϴ
>ĞŶƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�KůŝǀŝĞƌ�ĚĞ�DŽŶƚĂůĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϱϯϬϱ Ϯ͘ϴϬϵϳϯϴ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�KůŝǀŝĞƌ�ĚĞ�DŽŶƚĂůĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϱϯϬϱ Ϯ͘ϴϬϵϳϯϴ
>ĞŶƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĞůůŝĞƌ�Ͳ��ŝƚĠ�ĚƵ�ϰ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�DĂůŚĞƌďĞƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�KůŝǀŝĞƌ�ĚĞ�DŽŶƚĂůĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϱϯϬϱ Ϯ͘ϴϬϵϳϯϴ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϮϮ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϬϵϲ Ϯ͘ϴϭϭϭϵϲ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϮϮ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϬϵϲ Ϯ͘ϴϭϭϭϵϲ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϮϮ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϬϵϲ Ϯ͘ϴϭϭϭϵϲ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϰϲ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϰϲϭ Ϯ͘ϴϬϵϰϵϵ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϰϲ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϰϲϭ Ϯ͘ϴϬϵϰϵϵ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϭϰϲ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϯϭϰϲϭ Ϯ͘ϴϬϵϰϵϵ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϮϵϬϳϲ Ϯ͘ϴϭϳϭϴϳ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϮϵϬϳϲ Ϯ͘ϴϭϳϭϴϳ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϲϬ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϮϵϴϮϴ Ϯ͘ϴϭϱϬϲϬ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϲϬ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϮϵϴϮϴ Ϯ͘ϴϭϱϬϲϬ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϲϬ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ ϱϬ͘ϰϮϵϴϮϴ Ϯ͘ϴϭϱϬϲϬ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ �ŚĞŵŝŶ�dĂƐƐĞƚƚĞ ϱϬ͘ϰϯϭϬϭϴ Ϯ͘ϴϭϮϰϯϲ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ �ŚĞŵŝŶ�dĂƐƐĞƚƚĞ ϱϬ͘ϰϯϭϬϭϴ Ϯ͘ϴϭϮϰϯϲ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ�Ğƚ�ĂůůĠĞ�DĂƌĐͲsŝǀŝĞŶ�&ŽĞ ϱϬ͘ϰϯϭϳϴϲ Ϯ͘ϴϬϳϵϯϳ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ�Ğƚ�ĂůůĠĞ�DĂƌĐͲsŝǀŝĞŶ�&ŽĞ ϱϬ͘ϰϯϭϳϴϲ Ϯ͘ϴϬϳϵϯϳ
>ĞŶƐ KD ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ�Ğƚ�ĐŚĞŵŝŶ�dĂƐƐĞƚƚĞ ϱϬ͘ϰϯϬϵϲϮ Ϯ͘ϴϭϮϭϮϰ
>ĞŶƐ �^ ZƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂƵů��Ğƌƚ�Ğƚ�ĐŚĞŵŝŶ�dĂƐƐĞƚƚĞ ϱϬ͘ϰϯϬϵϲϮ Ϯ͘ϴϭϮϭϮϰ
>ĞŶƐ KD ϭϴϬ�ƌƵĞ�WĂƵů�sĞƌůĂŝŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϵϮ Ϯ͘ϴϰϬϮϳϯ
>ĞŶƐ �^ ϭϴϬ�ƌƵĞ�WĂƵů�sĞƌůĂŝŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϵϮ Ϯ͘ϴϰϬϮϳϯ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ ϭϴϬ�ƌƵĞ�WĂƵů�sĞƌůĂŝŶĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϵϮ Ϯ͘ϴϰϬϮϳϯ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚġŶĞƐ ϱϬ͘ϰϰϱϯϮϯ Ϯ͘ϴϭϮϯϲϲ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�WŝĞƌƌĞ�ĚĞ�ZŽŶƐĂƌĚ�Ğƚ�&ƌĂŶǌ�^ĐŚƵďĞƌƚ ϱϬ͘ϰϯϬϮϰϵ Ϯ͘ϳϵϱϬϮϰ
>ĞŶƐ KD /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ KD /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ KD /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ KD /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ �^ /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ �^ /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ �^ /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ĞŶƐ sĞƌƌĞ /ŶƚĞƌƐĞƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ĂŝĚŚĞƌďĞ�Ğƚ�:ĞĂŶ�>ĠƚŝĞŶŶĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϭϴ Ϯ͘ϴϮϱϰϯϴ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ��ŚŽƵĂƌĚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�'ƵǇŶĞŵĞƌ�Ğƚ�>ŽƵŝƐ��ůĠƌŝŽƚ ϱϬ͘ϰϯϱϭϯϯ Ϯ͘ϳϲϴϯϱϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ �ŝƚĠ��ŚŽƵĂƌĚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�'ƵǇŶĞŵĞƌ�Ğƚ�>ŽƵŝƐ��ůĠƌŝŽƚ ϱϬ͘ϰϯϱϭϯϯ Ϯ͘ϳϲϴϯϱϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ��ŚŽƵĂƌĚ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�'ƵǇŶĞŵĞƌ�Ğƚ�>ŽƵŝƐ��ůĠƌŝŽƚ ϱϬ͘ϰϯϱϭϯϯ Ϯ͘ϳϲϴϯϱϵ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϭϳ�ƌƵĞ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϯϵ Ϯ͘ϳϵϯϰϱϮ
>ŝĠǀŝŶ �^ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϭϳ�ƌƵĞ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϯϵ Ϯ͘ϳϵϯϰϱϮ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϭϳ�ƌƵĞ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϯϵ Ϯ͘ϳϵϯϰϱϮ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ Ϯϱ�ƌƵĞ��ŵƉğƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϰϭϲ Ϯ͘ϳϵϱϯϳϬ
>ŝĠǀŝŶ �^ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ Ϯϱ�ƌƵĞ��ŵƉğƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϰϭϲ Ϯ͘ϳϵϱϯϳϬ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ Ϯϱ�ƌƵĞ��ŵƉğƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϰϭϲ Ϯ͘ϳϵϱϯϳϬ



>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϯϵ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϴϲϬ Ϯ͘ϳϵϰϴϲϴ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϯϵ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϴϲϬ Ϯ͘ϳϵϰϴϲϴ
>ŝĠǀŝŶ �^ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϯϵ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϴϲϬ Ϯ͘ϳϵϰϴϲϴ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϯϵ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϴϲϬ Ϯ͘ϳϵϰϴϲϴ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϰϳ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϵϰϯ Ϯ͘ϳϵϰϬϲϴ
>ŝĠǀŝŶ KD �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϰϳ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϵϰϯ Ϯ͘ϳϵϰϬϲϴ
>ŝĠǀŝŶ �^ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϰϳ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϵϰϯ Ϯ͘ϳϵϰϬϲϴ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϰϳ�ĐŝƚĠ�>ĠŽŶ��ůƵŵ ϱϬ͘ϰϮϮϵϰϯ Ϯ͘ϳϵϰϬϲϴ
>ŝĠǀŝŶ KD DĂŝƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ�Ğƚ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ ϱϬ͘ϰϭϲϴϬϰ Ϯ͘ϳϳϱϬϮϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ DĂŝƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ�Ğƚ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ ϱϬ͘ϰϭϲϴϬϰ Ϯ͘ϳϳϱϬϮϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ DĂŝƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ�Ğƚ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůΖ,ƀƚĞů�ĚĞ�sŝůůĞ ϱϬ͘ϰϭϲϴϬϰ Ϯ͘ϳϳϱϬϮϵ
>ŝĠǀŝŶ KD WůĂĐĞ�^ĂŝŶƚͲ�ŵĠ ZƵĞ�>ŽƵŝƐ��ĂƋƵŝŶ ϱϬ͘ϰϮϰϱϯϭ Ϯ͘ϳϳϴϰϬϱ
>ŝĠǀŝŶ �^ WůĂĐĞ�^ĂŝŶƚͲ�ŵĠ ZƵĞ�>ŽƵŝƐ��ĂƋƵŝŶ ϱϬ͘ϰϮϰϱϯϭ Ϯ͘ϳϳϴϰϬϱ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ WůĂĐĞ�^ĂŝŶƚͲ�ŵĠ ZƵĞ�>ŽƵŝƐ��ĂƋƵŝŶ ϱϬ͘ϰϮϰϱϯϭ Ϯ͘ϳϳϴϰϬϱ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�KƐĐĂƌ�EŝĞŵĞǇĞƌ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ ϱϬ͘ϰϮϯϳϮϱ Ϯ͘ϳϲϳϳϵϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�KƐĐĂƌ�EŝĞŵĞǇĞƌ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ ϱϬ͘ϰϮϯϳϮϱ Ϯ͘ϳϲϳϳϵϲ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�KƐĐĂƌ�EŝĞŵĞǇĞƌ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ ϱϬ͘ϰϮϯϳϮϱ Ϯ͘ϳϲϳϳϵϲ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞ�KƐĐĂƌ�EŝĞŵĞǇĞƌ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůĂ�'ŽŚĞůůĞ ϱϬ͘ϰϮϯϳϮϱ Ϯ͘ϳϲϳϳϵϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϯϯ Ϯ͘ϳϲϭϴϭϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϯϯ Ϯ͘ϳϲϭϴϭϬ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϯϯ Ϯ͘ϳϲϭϴϭϬ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϯϯ Ϯ͘ϳϲϭϴϭϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�ZĂŽƵů��ƵĨǇ ϱϬ͘ϰϮϱϵϳϮ Ϯ͘ϳϲϬϯϵϯ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�ZĂŽƵů��ƵĨǇ ϱϬ͘ϰϮϱϵϳϮ Ϯ͘ϳϲϬϯϵϯ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�ZĂŽƵů��ƵĨǇ ϱϬ͘ϰϮϱϵϳϮ Ϯ͘ϳϲϬϯϵϯ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚĞ�ůΖ�ƵƌŽƉĞ ZƵĞ�ZĂŽƵů��ƵĨǇ ϱϬ͘ϰϮϱϵϳϮ Ϯ͘ϳϲϬϯϵϯ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�DƵƐĠĞ ZƵĞ�ĚƵ��ĂƵƉŚŝŶĠ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ĚĞ�ůΖŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞĐ�ůΖĂǀĞŶƵĞ�:ĞĂŶ�:ĂƵƌğƐ ϱϬ͘ϰϮϲϰϳϮ Ϯ͘ϳϵϴϳϬϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�DƵƐĠĞ ZƵĞ�ĚƵ��ĂƵƉŚŝŶĠ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ĚĞ�ůΖŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞĐ�ůΖĂǀĞŶƵĞ�:ĞĂŶ�:ĂƵƌğƐ ϱϬ͘ϰϮϲϰϳϮ Ϯ͘ϳϵϴϳϬϳ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�DƵƐĠĞ ZƵĞ�ĚƵ��ĂƵƉŚŝŶĠ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ĚĞ�ůΖŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞĐ�ůΖĂǀĞŶƵĞ�:ĞĂŶ�:ĂƵƌğƐ ϱϬ͘ϰϮϲϰϳϮ Ϯ͘ϳϵϴϳϬϳ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�DƵƐĠĞ ZƵĞ�ĚƵ��ĂƵƉŚŝŶĠ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ĚĞ�ůΖŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂǀĞĐ�ůΖĂǀĞŶƵĞ�:ĞĂŶ�:ĂƵƌğƐ ϱϬ͘ϰϮϲϰϳϮ Ϯ͘ϳϵϴϳϬϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�DŝĐŚĞů�sĂŶĐĂŝůůĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϮϱ Ϯ͘ϳϲϭϴϮϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�DŝĐŚĞů�sĂŶĐĂŝůůĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϮϱ Ϯ͘ϳϲϭϴϮϰ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�DŝĐŚĞů�sĂŶĐĂŝůůĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϮϱ Ϯ͘ϳϲϭϴϮϰ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�DŝĐŚĞů�sĂŶĐĂŝůůĞ ZƵĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ��ŵŝůĞ��ŽůĂ ϱϬ͘ϰϮϱϴϮϱ Ϯ͘ϳϲϭϴϮϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϭϮ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϮϱϴϲ Ϯ͘ϳϴϴϳϯϭ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϭϮ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϮϱϴϲ Ϯ͘ϳϴϴϳϯϭ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϭϮ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϮϱϴϲ Ϯ͘ϳϴϴϳϯϭ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϭϮ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϮϱϴϲ Ϯ͘ϳϴϴϳϯϭ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϴ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϯϭϯϳ Ϯ͘ϳϴϴϭϬϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϴ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϯϭϯϳ Ϯ͘ϳϴϴϭϬϲ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϴ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϯϭϯϳ Ϯ͘ϳϴϴϭϬϲ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϴ�ƌƵĞ�ZŽŐĞƌ�^ĂůĞŶŐƌŽ ϱϬ͘ϰϮϯϭϯϳ Ϯ͘ϳϴϴϭϬϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ZƵĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϰϴ Ϯ͘ϳϲϮϳϴϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ZƵĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϰϴ Ϯ͘ϳϲϮϳϴϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ZƵĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϰϴ Ϯ͘ϳϲϮϳϴϵ



>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ZƵĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϰϴ Ϯ͘ϳϲϮϳϴϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ZƵĞ�tĂůĚĞĐŬ�ZŽƵƐƐĞĂƵ ϱϬ͘ϰϮϯϱϰϴ Ϯ͘ϳϲϮϳϴϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�:ĞĂŶͲDŝĐŚĞů�^ƚĞĐŽǁŝĂƚ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ��ĞůĨŽƌŐĞ ZƵĞ�yĂǀŝĞƌ��ŝĐŚĂƚ ϱϬ͘ϰϯϮϵϱϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϰϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�:ĞĂŶͲDŝĐŚĞů�^ƚĞĐŽǁŝĂƚ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ��ĞůĨŽƌŐĞ ZƵĞ�yĂǀŝĞƌ��ŝĐŚĂƚ ϱϬ͘ϰϯϮϵϱϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϰϳ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�:ĞĂŶͲDŝĐŚĞů�^ƚĞĐŽǁŝĂƚ�Ğƚ�ZĂǇŵŽŶĚ��ĞůĨŽƌŐĞ ZƵĞ�yĂǀŝĞƌ��ŝĐŚĂƚ ϱϬ͘ϰϯϮϵϱϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϰϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�<ĞƐƐĞů�Ğƚ��ĞƐŶŽƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŽƵƌǀŝů�Ğƚ�DĂƌĐĞů��ĂƌŶĠ ϱϬ͘ϰϯϰϰϮϵ Ϯ͘ϳϱϬϯϱϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�<ĞƐƐĞů�Ğƚ��ĞƐŶŽƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŽƵƌǀŝů�Ğƚ�DĂƌĐĞů��ĂƌŶĠ ϱϬ͘ϰϯϰϰϮϵ Ϯ͘ϳϱϬϯϱϰ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�<ĞƐƐĞů�Ğƚ��ĞƐŶŽƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŽƵƌǀŝů�Ğƚ�DĂƌĐĞů��ĂƌŶĠ ϱϬ͘ϰϯϰϰϮϵ Ϯ͘ϳϱϬϯϱϰ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�<ĞƐƐĞů�Ğƚ��ĞƐŶŽƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ŽƵƌǀŝů�Ğƚ�DĂƌĐĞů��ĂƌŶĠ ϱϬ͘ϰϯϰϰϮϵ Ϯ͘ϳϱϬϯϱϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϭϮ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϭϮ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϭϮ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϭϮ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϰϱϰ Ϯ͘ϳϲϳϮϵϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϰϱϰ Ϯ͘ϳϲϳϮϵϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϰϱϰ Ϯ͘ϳϲϳϮϵϰ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϰϱϰ Ϯ͘ϳϲϳϮϵϰ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŵĂŶĚŝĞƌƐ�Ğƚ�KůŝǀŝĞƌƐ �ůůĠĞ�>ĞŽŚ�DŝŶŐ�WĞŝ ϱϬ͘ϰϮϮϰϱϰ Ϯ͘ϳϲϳϮϵϰ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƵďĠƉŝŶĞƐ͕�ůĞƐ��ǇƚŝƐĞƐ͕�ůĞƐ��ŚĠǀƌĞĨĞƵŝůůĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ŐůĂŶƚŝĞƌƐ WůĂĐĞ�DĂƌĐ��ŚĂŐĂů ϱϬ͘ϰϯϭϲϰϬ Ϯ͘ϳϲϳϵϮϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƵďĠƉŝŶĞƐ͕�ůĞƐ��ǇƚŝƐĞƐ͕�ůĞƐ��ŚĠǀƌĞĨĞƵŝůůĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ŐůĂŶƚŝĞƌƐ WůĂĐĞ�DĂƌĐ��ŚĂŐĂů ϱϬ͘ϰϯϭϲϰϬ Ϯ͘ϳϲϳϵϮϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƵďĠƉŝŶĞƐ͕�ůĞƐ��ǇƚŝƐĞƐ͕�ůĞƐ��ŚĠǀƌĞĨĞƵŝůůĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ŐůĂŶƚŝĞƌƐ WůĂĐĞ�DĂƌĐ��ŚĂŐĂů ϱϬ͘ϰϯϭϲϰϬ Ϯ͘ϳϲϳϵϮϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƵďĠƉŝŶĞƐ͕�ůĞƐ��ǇƚŝƐĞƐ͕�ůĞƐ��ŚĠǀƌĞĨĞƵŝůůĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ŐůĂŶƚŝĞƌƐ WůĂĐĞ�DĂƌĐ��ŚĂŐĂů ϱϬ͘ϰϯϭϲϰϬ Ϯ͘ϳϲϳϵϮϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƵďĠƉŝŶĞƐ͕�ůĞƐ��ǇƚŝƐĞƐ͕�ůĞƐ��ŚĠǀƌĞĨĞƵŝůůĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ŐůĂŶƚŝĞƌƐ WůĂĐĞ�DĂƌĐ��ŚĂŐĂů ϱϬ͘ϰϯϭϲϰϬ Ϯ͘ϳϲϳϵϮϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϯϰϲϯ Ϯ͘ϳϲϲϬϱϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϯϰϲϯ Ϯ͘ϳϲϲϬϱϳ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϯϰϲϯ Ϯ͘ϳϲϲϬϱϳ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϯϰϲϯ Ϯ͘ϳϲϲϬϱϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ZŝĐĂƌĚŽ��ŽĨĨŝů ϱϬ͘ϰϮϯϴϭϳ Ϯ͘ϳϲϲϳϭϱ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ZŝĐĂƌĚŽ��ŽĨĨŝů ϱϬ͘ϰϮϯϴϭϳ Ϯ͘ϳϲϲϳϭϱ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ZŝĐĂƌĚŽ��ŽĨĨŝů ϱϬ͘ϰϮϯϴϭϳ Ϯ͘ϳϲϲϳϭϱ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽƵůĞĂƵǆ͕�ůĞƐ��ĐĂĐŝĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�WĞƵƉůŝĞƌƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ZŝĐĂƌĚŽ��ŽĨĨŝů ϱϬ͘ϰϮϯϴϭϳ Ϯ͘ϳϲϲϳϭϱ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ğĚƌĞƐ͕�ůĞƐ�>ĂƵƌŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂŐŶŽůŝĂƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϳ�ĂǀĞŶƵĞ�ĚĞ�ůĂ�ZĠƐŝƐƚĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϲϮϲ Ϯ͘ϳϲϵϱϲϮ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ğĚƌĞƐ͕�ůĞƐ�>ĂƵƌŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂŐŶŽůŝĂƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϳ�ĂǀĞŶƵĞ�ĚĞ�ůĂ�ZĠƐŝƐƚĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϲϮϲ Ϯ͘ϳϲϵϱϲϮ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ğĚƌĞƐ͕�ůĞƐ�>ĂƵƌŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂŐŶŽůŝĂƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϳ�ĂǀĞŶƵĞ�ĚĞ�ůĂ�ZĠƐŝƐƚĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϲϮϲ Ϯ͘ϳϲϵϱϲϮ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ğĚƌĞƐ͕�ůĞƐ�>ĂƵƌŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂŐŶŽůŝĂƐ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϭϳ�ĂǀĞŶƵĞ�ĚĞ�ůĂ�ZĠƐŝƐƚĂŶĐĞ ϱϬ͘ϰϯϬϲϮϲ Ϯ͘ϳϲϵϱϲϮ
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>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ͕�ůĞƐ�EŽǇĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ƵůŶĞƐ ϯϵ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�DĂƌŝĐŚĞůůĞƐ ϱϬ͘ϰϮϲϱϵϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϮϱ
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>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ͕�ůĞƐ�EŽǇĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ƵůŶĞƐ ϯϵ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�DĂƌŝĐŚĞůůĞƐ ϱϬ͘ϰϮϲϱϵϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϮϱ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ͕�ůĞƐ�EŽǇĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ��ƵůŶĞƐ ϯϵ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�DĂƌŝĐŚĞůůĞƐ ϱϬ͘ϰϮϲϱϵϱ Ϯ͘ϳϲϳϰϮϱ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�dŽƵƌƚĞƌĞůůĞƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ�Ğƚ�sŝĐƚŽƌ�^ĐŚŽĞůĐŚĞƌ ϱϬ͘ϰϮϴϰϬϬ Ϯ͘ϳϲϱϳϮϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�dŽƵƌƚĞƌĞůůĞƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ�Ğƚ�sŝĐƚŽƌ�^ĐŚŽĞůĐŚĞƌ ϱϬ͘ϰϮϴϰϬϬ Ϯ͘ϳϲϱϳϮϬ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�dŽƵƌƚĞƌĞůůĞƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ�Ğƚ�sŝĐƚŽƌ�^ĐŚŽĞůĐŚĞƌ ϱϬ͘ϰϮϴϰϬϬ Ϯ͘ϳϲϱϳϮϬ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ŽůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�dŽƵƌƚĞƌĞůůĞƐ� /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ�Ğƚ�sŝĐƚŽƌ�^ĐŚŽĞůĐŚĞƌ ϱϬ͘ϰϮϴϰϬϬ Ϯ͘ϳϲϱϳϮϬ



>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϯϭϵϵϳ Ϯ͘ϳϳϬϰϭϲ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϯϭϵϵϳ Ϯ͘ϳϳϬϰϭϲ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϯϭϵϵϳ Ϯ͘ϳϳϬϰϭϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϭϳϱϬ Ϯ͘ϳϳϬϭϳϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϭϳϱϬ Ϯ͘ϳϳϬϭϳϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ��ƌĂďůĞƐ͕�ůĞƐ�^ŽƌďŝĞƌƐ͕�ůĞƐ�WůĂƚĂŶĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�DĂƌƌŽŶŶŝĞƌƐ� ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ͳ�&ĂĐĞ�ă�ůĂ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�&ŽƵŐğƌĞƐ ϱϬ͘ϰϯϭϳϱϬ Ϯ͘ϳϳϬϭϳϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�>ŝůĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ ϱϬ͘ϰϯϭϯϰϰ Ϯ͘ϳϲϵϬϳϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�>ŝůĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ ϱϬ͘ϰϯϭϯϰϰ Ϯ͘ϳϲϵϬϳϵ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�>ŝůĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ ϱϬ͘ϰϯϭϯϰϰ Ϯ͘ϳϲϵϬϳϵ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�>ŝůĂƐ�Ğƚ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�ĚĞƐ�ZŽďŝŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�'ĞŶġƚƐ ϱϬ͘ϰϯϭϯϰϰ Ϯ͘ϳϲϵϬϳϵ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌƵĞ��ĞĂƵĚĞůĂŝƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϮϳ Ϯ͘ϳϲϵϰϱϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌƵĞ��ĞĂƵĚĞůĂŝƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϮϳ Ϯ͘ϳϲϵϰϱϳ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌƵĞ��ĞĂƵĚĞůĂŝƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϮϳ Ϯ͘ϳϲϵϰϱϳ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌƵĞ��ĞĂƵĚĞůĂŝƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϮϳ Ϯ͘ϳϲϵϰϱϳ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ğƚ�ƌƵĞ��ĞĂƵĚĞůĂŝƌĞ ϱϬ͘ϰϮϯϴϮϳ Ϯ͘ϳϲϵϰϱϳ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϮϵϴϭ Ϯ͘ϳϲϵϱϰϭ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϮϵϴϭ Ϯ͘ϳϲϵϱϰϭ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϮϵϴϭ Ϯ͘ϳϲϵϱϰϭ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϮϵϴϭ Ϯ͘ϳϲϵϱϰϭ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�EŽŝƐĞƚŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ͕�ůĞƐ��ŚĂƚĂŝŐŶŝĞƌƐ�Ğƚ�ůĞƐ�KƌĂŶŐĞƌƐ ZƵĞ�ĚĞƐ�ZŽƵƚŝĞƌƐ�Ͳ�WƌŽĐŚĞ�ŝŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ��ĞƌŝƐŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϮϵϴϭ Ϯ͘ϳϲϵϱϰϭ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĂůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�,ŝƌŽŶĚĞůůĞƐ� ϭϬϴ�ƌƵĞ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϲϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϭϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĂůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�,ŝƌŽŶĚĞůůĞƐ� ϭϬϴ�ƌƵĞ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϲϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϭϲ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĂůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�,ŝƌŽŶĚĞůůĞƐ� ϭϬϴ�ƌƵĞ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϲϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϭϲ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WĂůŽŵďĞƐ�Ğƚ�ůĞƐ�,ŝƌŽŶĚĞůůĞƐ� ϭϬϴ�ƌƵĞ�^ĂůǀĂĚŽƌ��ůůĞŶĚĞ ϱϬ͘ϰϮϴϴϲϳ Ϯ͘ϳϲϳϯϭϲ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�WŝŶƐ͕�ůĞƐ��ƉŝĐĞĂƐ͕�ůĞƐ��ǇƉƌğƐ�Ğƚ�zǀĞƐ�>ĂĐŽƐƚĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĂůůĠĞƐ�:ĞĂŶ�EŽƵǀĞů�Ğƚ�ůĞ��ŽƌďƵƐŝĞƌ ϱϬ͘ϰϮϰϬϯϲ Ϯ͘ϳϲϲϴϴϬ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�dĂŵĂƌŝƐ�Ğƚ�ůĞƐ�&ŝŐƵŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�KůŝǀŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϯϯϬϮ Ϯ͘ϳϲϳϬϯϯ
>ŝĠǀŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�dĂŵĂƌŝƐ�Ğƚ�ůĞƐ�&ŝŐƵŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�KůŝǀŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϯϯϬϮ Ϯ͘ϳϲϳϬϯϯ
>ŝĠǀŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�dĂŵĂƌŝƐ�Ğƚ�ůĞƐ�&ŝŐƵŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�KůŝǀŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϯϯϬϮ Ϯ͘ϳϲϳϬϯϯ
>ŝĠǀŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞƐ�ůĞƐ�dĂŵĂƌŝƐ�Ğƚ�ůĞƐ�&ŝŐƵŝĞƌƐ� ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ůĞƐ�KůŝǀŝĞƌƐ ϱϬ͘ϰϮϯϯϬϮ Ϯ͘ϳϲϳϬϯϯ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ KD �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ ϱϬ͘ϰϰϮϳϮϵ Ϯ͘ϳϴϲϵϭϯ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ �^ �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ ϱϬ͘ϰϰϮϳϮϵ Ϯ͘ϳϴϲϵϭϯ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ sĞƌƌĞ �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ �ĂƐĞ�ĚƵ�ϭϭͬϭϵ ϱϬ͘ϰϰϮϳϮϵ Ϯ͘ϳϴϲϵϭϯ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ KD /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ŽƌƚƵŶĠ��ĂƌŽŶ�Ğƚ��ĞƐĂŝǆ ϱϬ͘ϰϱϳϯϭϮ Ϯ͘ϳϴϵϱϴϬ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ KD /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ŽƌƚƵŶĠ��ĂƌŽŶ�Ğƚ��ĞƐĂŝǆ ϱϬ͘ϰϱϳϯϭϮ Ϯ͘ϳϴϵϱϴϬ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ �^ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ŽƌƚƵŶĠ��ĂƌŽŶ�Ğƚ��ĞƐĂŝǆ ϱϬ͘ϰϱϳϯϭϮ Ϯ͘ϳϴϵϱϴϬ
>ŽŽƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ sĞƌƌĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�&ŽƌƚƵŶĠ��ĂƌŽŶ�Ğƚ��ĞƐĂŝǆ ϱϬ͘ϰϱϳϯϭϮ Ϯ͘ϳϴϵϱϴϬ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ KD �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ ϭϮϲ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůĂ�'ĂƌĞ ϱϬ͘ϰϬϮϯϭϴ Ϯ͘ϴϳϰϭϬϱ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ �^ �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ ϭϮϲ�ƌƵĞ�ĚĞ�ůĂ�'ĂƌĞ ϱϬ͘ϰϬϮϯϭϴ Ϯ͘ϴϳϰϭϬϱ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ KD �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ >Žƚ��ϱ ϱϬ͘ϰϬϮϰϵϳ Ϯ͘ϴϳϱϲϵϱ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ KD �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ >Žƚ��ϱ ϱϬ͘ϰϬϮϰϵϳ Ϯ͘ϴϳϱϲϵϱ



DĠƌŝĐŽƵƌƚ �^ �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ >Žƚ��ϱ ϱϬ͘ϰϬϮϰϵϳ Ϯ͘ϴϳϱϲϵϱ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ sĞƌƌĞ �ĐŽͲƋƵĂƌƚŝĞƌ >Žƚ��ϱ ϱϬ͘ϰϬϮϰϵϳ Ϯ͘ϴϳϱϲϵϱ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ KD �ŚĞŵŝŶ�ĚƵ��ŽƐƐƵ ϱϬ͘ϰϬϲϭϯϭ Ϯ͘ϴϳϱϵϬϭ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ KD �ŚĞŵŝŶ�ĚƵ��ŽƐƐƵ ϱϬ͘ϰϬϲϭϯϭ Ϯ͘ϴϳϱϵϬϭ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ �^ �ŚĞŵŝŶ�ĚƵ��ŽƐƐƵ ϱϬ͘ϰϬϲϭϯϭ Ϯ͘ϴϳϱϵϬϭ
DĠƌŝĐŽƵƌƚ sĞƌƌĞ �ŚĞŵŝŶ�ĚƵ��ŽƐƐƵ ϱϬ͘ϰϬϲϭϯϭ Ϯ͘ϴϳϱϵϬϭ
DĞƵƌĐŚŝŶ KD �ŝƚĠ�&ĂĐŚŽĚĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂďůŽ�WŝĐĂƐƐŽ�Ğƚ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�dƌĞŝǌĞ�DĞŶĐĂƵĚƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϬϳ Ϯ͘ϵϬϵϬϲϰ
DĞƵƌĐŚŝŶ �^ �ŝƚĠ�&ĂĐŚŽĚĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂďůŽ�WŝĐĂƐƐŽ�Ğƚ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�dƌĞŝǌĞ�DĞŶĐĂƵĚƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϬϳ Ϯ͘ϵϬϵϬϲϰ
DĞƵƌĐŚŝŶ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�&ĂĐŚŽĚĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞ�WĂďůŽ�WŝĐĂƐƐŽ�Ğƚ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ�dƌĞŝǌĞ�DĞŶĐĂƵĚƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϬϳ Ϯ͘ϵϬϵϬϲϰ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ�Ğƚ�ĚƵ�ϴ�ŵĂŝ�ϭϵϰϱ ϱϬ͘ϰϮϯϮϱϬ Ϯ͘ϴϲϴϬϵϱ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ�Ğƚ�ĚƵ�ϴ�ŵĂŝ�ϭϵϰϲ ϱϬ͘ϰϮϯϮϱϬ Ϯ͘ϴϲϴϬϵϱ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�&ƌĠǀĞŶƚ�Ğƚ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϮϮϭϴ Ϯ͘ϴϲϴϯϯϲ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�&ƌĠǀĞŶƚ�Ğƚ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϮϮϭϴ Ϯ͘ϴϲϴϯϯϲ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�'ƌĂƐƐĞ�Ğƚ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϮϳϳϮ Ϯ͘ϴϲϴϳϳϲ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�'ƌĂƐƐĞ�Ğƚ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϮϳϳϮ Ϯ͘ϴϲϴϳϳϲ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�'ƌĂƐƐĞ�Ğƚ�ĚΖ�ŶƚŝďĞƐ ϱϬ͘ϰϮϮϳϳϮ Ϯ͘ϴϲϴϳϳϲ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�'ƌĂƐƐĞ�Ğƚ�ĚĞ�^ĂŝŶƚͲZĂƉŚĂģů ϱϬ͘ϰϮϮϴϭϭ Ϯ͘ϴϲϵϱϵϭ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�'ƌĂƐƐĞ�Ğƚ�ĚĞ�^ĂŝŶƚͲZĂƉŚĂģů ϱϬ͘ϰϮϮϴϭϭ Ϯ͘ϴϲϵϱϵϭ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�ůĂ�EĂƉŽƵůĞ�Ğƚ�ĚĞ�&ƌĠǀĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϮϯϳϵ Ϯ͘ϴϲϵϳϮϴ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�ůĂ�EĂƉŽƵůĞ�Ğƚ�ĚĞ�&ƌĠǀĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϮϯϳϵ Ϯ͘ϴϲϵϳϮϴ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞ�ůĂ�EĂƉŽƵůĞ�Ğƚ�ĚĞ�&ƌĠǀĞŶƚ ϱϬ͘ϰϮϮϯϳϵ Ϯ͘ϴϲϵϳϮϴ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ ZƵĞ�ĚĞ�&ƌĠũƵƐ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϵ Ϯ͘ϴϲϳϭϵϵ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ ZƵĞ�ĚĞ�&ƌĠũƵƐ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϵ Ϯ͘ϴϲϳϭϵϵ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ KD �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ ZƵĞ�ĚĞ�&ƌĠũƵƐ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϵ Ϯ͘ϴϲϳϭϵϵ
EŽǇĞůůĞƐͲƐŽƵƐͲ>ĞŶƐ �^ �ŝƚĠ��ĞďůŽĐŬ ZƵĞ�ĚĞ�&ƌĠũƵƐ ϱϬ͘ϰϮϮϯϯϵ Ϯ͘ϴϲϳϭϵϵ
WŽŶƚͲăͲsĞŶĚŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ��ůůĞŵĂŶĚƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�>ĞũĞƵŶĞ ϱϬ͘ϰϳϵϲϬϳ Ϯ͘ϴϵϬϭϱϱ
WŽŶƚͲăͲsĞŶĚŝŶ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ��ůůĞŵĂŶĚƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�>ĞũĞƵŶĞ ϱϬ͘ϰϳϵϲϬϳ Ϯ͘ϴϵϬϭϱϱ
WŽŶƚͲăͲsĞŶĚŝŶ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ��ůůĞŵĂŶĚƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�>ĞũĞƵŶĞ ϱϬ͘ϰϳϵϲϬϳ Ϯ͘ϴϵϬϭϱϱ
WŽŶƚͲăͲsĞŶĚŝŶ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�EĞůƐŽŶ�DĂŶĚĞůĂ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ĐŚĞŵŝŶ�ĚĞƐ��ůůĞŵĂŶĚƐ�Ğƚ�ƌƵĞ�>ĞũĞƵŶĞ ϱϬ͘ϰϳϵϲϬϳ Ϯ͘ϴϵϬϭϱϱ
^ĂŝŶƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ KD �ŽƵůĞǀĂƌĚ�sĂƵďĂŶ ϱϬ͘ϰϰϳϮϲϱ Ϯ͘ϲϵϰϰϳϲ
^ĂŝŶƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ �^ �ŽƵůĞǀĂƌĚ�sĂƵďĂŶ ϱϬ͘ϰϰϳϮϲϱ Ϯ͘ϲϵϰϰϳϲ
^ĂŝŶƐͲĞŶͲ'ŽŚĞůůĞ sĞƌƌĞ �ŽƵůĞǀĂƌĚ�sĂƵďĂŶ ϱϬ͘ϰϰϳϮϲϱ Ϯ͘ϲϵϰϰϳϲ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�WĂƌĐ ϱϮϳ�ƌƵĞ�^ĠƌĂƉŚŝŶ��ŽƌĚŝĞƌ ϱϬ͘ϰϭϳϬϰϰ Ϯ͘ϴϱϲϵϯϴ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�WĂƌĐ ϱϮϳ�ƌƵĞ�^ĠƌĂƉŚŝŶ��ŽƌĚŝĞƌ ϱϬ͘ϰϭϳϬϰϰ Ϯ͘ϴϱϲϵϯϴ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�WĂƌĐ ϱϮϳ�ƌƵĞ�^ĠƌĂƉŚŝŶ��ŽƌĚŝĞƌ ϱϬ͘ϰϭϳϬϰϰ Ϯ͘ϴϱϲϵϯϴ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ sĞƌƌĞ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�ĚƵ�WĂƌĐ ϱϮϳ�ƌƵĞ�^ĠƌĂƉŚŝŶ��ŽƌĚŝĞƌ ϱϬ͘ϰϭϳϬϰϰ Ϯ͘ϴϱϲϵϯϴ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĂůĞŵďŝĞƌ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƐĞŶƚŝĞƌ�ĚĞ�^ĂůĞŵďŝĞƌ�Ğƚ�ƌƵĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϮϮϮϱϲ Ϯ͘ϴϲϰϰϳϴ
^ĂůůĂƵŵŝŶĞƐ �^ ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�^ĂůĞŵďŝĞƌ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƐĞŶƚŝĞƌ�ĚĞ�^ĂůĞŵďŝĞƌ�Ğƚ�ƌƵĞ�:ĞĂŶ�DŽƵůŝŶ ϱϬ͘ϰϮϮϮϱϲ Ϯ͘ϴϲϰϰϳϴ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�,ĠůğŶĞ��ŽƵĐŚĞƌ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϵ�ƌƵĞ�ĚƵ�ϭϵ�ŵĂƌƐ�ϭϵϲϮ ϱϬ͘ϰϳϮϴϯϯ Ϯ͘ϴϲϭϭϭϯ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZĠƐŝĚĞŶĐĞ�DĂƌǇƐĞ��ĂƐƚŝĞƌ &ĂĐĞ�ĂƵ�ϰϭ�ƌƵĞ�>ŽƵŝƐĞ�DŝĐŚĞů ϱϬ͘ϰϳϮϴϰϵ Ϯ͘ϴϱϵϴϱϮ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϴϵϵϵ Ϯ͘ϴϰϬϰϭϯ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϴϵϵϵ Ϯ͘ϴϰϬϰϭϯ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϴϵϵϵ Ϯ͘ϴϰϬϰϭϯ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů �^ ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϴϵϵϵ Ϯ͘ϴϰϬϰϭϯ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů sĞƌƌĞ ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϴϵϵϵ Ϯ͘ϴϰϬϰϭϯ



sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϵϭϯϰ Ϯ͘ϴϰϬϱϴϮ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů KD ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϵϭϯϰ Ϯ͘ϴϰϬϱϴϮ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů �^ ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϵϭϯϰ Ϯ͘ϴϰϬϱϴϮ
sĞŶĚŝŶͲůĞͲsŝĞŝů sĞƌƌĞ ZƵĞ�ĚĞ�ůΖ�ŵŝƌĂů�DŽƵĐŚĞǌ ϱϬ͘ϰϰϵϭϯϰ Ϯ͘ϴϰϬϱϴϮ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�ĚĞ�ůĂ�sĞƌƌĞƌŝĞ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ�ĚĞƐ��ƌĂďůĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ��ŚĂƌŵĞƐ ϱϬ͘ϰϵϲϭϱϰ Ϯ͘ϴϳϮϲϭϮ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŶŶĂ�ĚĞ�EŽĂŝůůĞƐ ϱϬ͘ϰϴϱϬϱϮ Ϯ͘ϴϰϱϴϵϰ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŶŶĂ�ĚĞ�EŽĂŝůůĞƐ ϱϬ͘ϰϴϱϬϱϮ Ϯ͘ϴϰϱϴϵϰ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŶŶĂ�ĚĞ�EŽĂŝůůĞƐ ϱϬ͘ϰϴϱϬϱϮ Ϯ͘ϴϰϱϴϵϰ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŶŶĂ�ĚĞ�EŽĂŝůůĞƐ ϱϬ͘ϰϴϱϬϱϮ Ϯ͘ϴϰϱϴϵϰ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŽƌĂ�DĂĂƌ ϱϬ͘ϰϴϱϴϴϭ Ϯ͘ϴϰϰϮϮϯ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŽƌĂ�DĂĂƌ ϱϬ͘ϰϴϱϴϴϭ Ϯ͘ϴϰϰϮϮϯ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŽƌĂ�DĂĂƌ ϱϬ͘ϰϴϱϴϴϭ Ϯ͘ϴϰϰϮϮϯ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ /ŶƚĞƌƐĞĐƚŝŽŶ�ƌƵĞƐ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů�Ğƚ��ŽƌĂ�DĂĂƌ ϱϬ͘ϰϴϱϴϴϭ Ϯ͘ϴϰϰϮϮϯ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ ZƵĞ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů ϱϬ͘ϰϴϱϵϳϭ Ϯ͘ϴϰϯϱϭϱ
tŝŶŐůĞƐ KD �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ ZƵĞ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů ϱϬ͘ϰϴϱϵϳϭ Ϯ͘ϴϰϯϱϭϱ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ ZƵĞ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů ϱϬ͘ϰϴϱϵϳϭ Ϯ͘ϴϰϯϱϭϱ
tŝŶŐůĞƐ �^ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ ZƵĞ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů ϱϬ͘ϰϴϱϵϳϭ Ϯ͘ϴϰϯϱϭϱ
tŝŶŐůĞƐ sĞƌƌĞ �ŝƚĠ�ĚĞƐ��ƌƚƐ ZƵĞ��ĂŵŝůůĞ��ůĂƵĚĞů ϱϬ͘ϰϴϱϵϳϭ Ϯ͘ϴϰϯϱϭϱ
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Recommandations pour la bonne 
collecte de colonnes enterrées 

 

 

 

 

 

 

 

 

/RUV�G¶XQ�SURMHW�G¶LPSODQWDWLRQ�GH�FRORQQHV�HQWHUUpHV�� LO� IDXW�QRQ�VHXOHPHQW�SUpYRLU�
les opérations de collecte hebdomadaire mais aussi les opérations de maintenance à 
minima annuelles. 

Les contraintes à prendre en considération sont de plusieurs ordres : 

 Les spécificités techniques du véhicule 
 Le cadre réglementaire de collecte (code de la route, règlement de collecte, 
UHFRPPDQGDWLRQ�5���«� 

 /¶DFFHVVLELOLWp�GX�3/ 
 « 

 

L¶LPSODQWDWLRQ� GHV� ERUQHV� GHYUD� IDLUH� O¶REMHW� G¶XQ� DUUrWp�PXQLFLSDO en vue de 
formaliser une interdiction de stationner DILQ�G¶pYLWHU�OHV�VWDWLRQQHPHQWV�GH�YRLWXUHs 
empêchant la bonne exécution des SUHVWDWLRQV�G¶HQWUHWLHQ�HW�GH�YLGDJH�GHV�ERUQHV�� 
 
Dans le cadre de projet de lotissement individuel, les porteurs devront également 
tenir compte de la collecte des déchets verts et des encombrants V¶HIIHFWXDQW�en 
porte-à-porte.  
Si les lotissements se conVWUXLVHQW� DXWRXU� G¶XQH� impasse, une aire de 
retournement devra être prévue.  
 
 

Les informations qui suivent ne sont ni exhaustives ni contractuelles. 
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1. Le véhicule de collecte des bornes : 

1.1. Dimensions du véhicule : 

 Largeur : 2,55 mètres et 2,85 mètres avec les rétroviseurs, soit une largeur 
minimale de 7 mètres pour permettre le croisement de 2 PL 

 Largeur de travail (avec béquilles stabilisatrices déployées) : de 3,90 mètres 
 Longueur : 9,1 mètres 
 Porte-à-faux arrière : 2,13 mètres 
 Porte à faux avant : 1,5 mètres 
 Rayon de braquage : 10 mètres 
 Rayon de braquage extérieur minimal : 12,5 mètres 

 

1.2. Charges 

 PTAC : 26 tonnes 
 Poids à vide : 14,15 tonnes 
 Capacité de levage de la grue auxiliaire : 1,9 tonnes à 6 PqWUHV�GH�O¶D[H�

central du camion (capacité maximale compte-tenu du poids du 
conteneur vide) 

 
1.3. Conditions générales de collecte  

 Une préhension de type Kinshoffer est requise.  
 Les volumes des bornes doivent permettre une collecte à la fréquence 

PD[LPDOH�G¶XQ�SDVVDJH�SDU�VHPDLQH� 
 /¶HQWUHWLen des bornes est de la responsabilité du bailleur qui doit les maintenir 

dans un état permettant une collecte respectant les normes de sécurité. Dans 
les voiries en sens unique notamment, il est souhaitable de prévoir des 
encoches de stationnement qui permettent de réaliser les prestations 
(collecte et entretien) sans blocage de la circulation. 

 Les endroits prévus doivent être accessibles en permanence pour la collecte 
et se situer en bordure de voie publique.  

 LD� FROOHFWH� GRLW� SRXYRLU� VH� IDLUH� VDQV�PDQ°XYres dangereuses, notamment 
sans marche arrière et sur des voiries permettant le croisement de véhicules, 

 Le vidage des bornes doit pouvoir se faire sans survol de véhicule en 
stationnement et de voie de circulation (routière ou piétonnière) afin de limiter 
les risques en cas de décrochage. 

 
Les plateformes des bornes installées côte à côte doivent être espacées à 

minima de 10cm pour éviter les chevauchements. 
 
 
 
 
 



 
3 

1.4. Illustrations  

Pour déployer une grue de collecte, un certain espace est nécessaire : 

 En largeur de voie pour pouvoir déployer les stabilisateurs 
¾ Le béquillage doit nécessairement pouvoir être effectué sur des 

surfaces stabilisées en voirie lourde (3m90) 
 En hauteur pour éviter de toucher des câbles électriques. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Largeur nécessaire avec 
stabilisateurs déployés = 3,9 mètres 

mètres 

Hauteur 

Flèche 
déployée 

en hauteur 

= 8,50 m 
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Le SRLGV�TX¶LO�HVt possible de lever dépend de la longueur de flèche déployée. 
Plus elle est dépliée, moins on peut soulever. 
$�O¶LQYHUVH��XQH�ERUQH�WURS�SURFKH�GX�YpKLFXOH�YLHQGUD�OH�KHXUWHU�ORUV�GX�YLGDJH�HW�
ULVTXH�G¶rWUH�HQGRPPDJpH� 
 
Il est donc important que les bornes soient situées à une distance de 2,25 m à 
6m (entraxe du véhicule ± champignon de préhension). 
 
2. Implantation/choix des bornes 

/H�IRXUQLVVHXU�GHYUD�rWUH�HQ�FDSDFLWp�G¶HIIHFWXHU�OHV�HVVDLV�HW�39�GH�UpFHSWLRQ� 
Dans le cas contraire, le déplacement du matériel pourra lui être facturé. 
 
Il existe 2 types de bornes enterrées : 

/HV�SOXV�FRXUDQWHV�ORUVTXH�OHV�FRQWUDLQWHV�G¶HPSULVH�DX�VRO�VRQW�PLQLPDOHV 
o Emprise au sol : 2m x 2m 

Des bornes avec une emprise au sol moindre utilisées généralement pour 
pallier aux problpPDWLTXHV�GH�UpVHDX[�HQWHUUpV�« 

o Emprise au sol : 1m57 x 1m57 
La différence se fait sur la profondeur du cuvelage béton 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dans la mesure du possible : 
 

- Veiller à la solidité du mécanisme (chaine ± de préférence galvanisée - et 
goupille pleine) qui permet le verrouillage complet des portes au vidage et 
évite donc la chute de déchets sur la chaussée. 
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- Privilégier le système de préhension kinshofer à cran sur le champignon (partie 
basse) TXL� SHUPHW� G¶pYLWHU� OHV� URWDWLRQV� GH� OD� ERUQH� ORUV� GX� YLGDge et évite 
toute dégradation de la borne lors des opérations de vidage et de remise en 
place. 
 

 
 

- 3UpYRLU�XQ�PDUTXDJH�FRXOHXU�GHV���F{WHV�GH�O¶DYDORLU�SRXU�SHUPHWWUH�VRQ�
identification lors de la collecte 

 
2.1. Obstacles à éviter 

2.1.1. $�SUR[LPLWp�G¶XQH�ERUQH�HQWHUUée,  

Il ne doit pas y avoir : 

 G¶DUEUH 
 de pylône 
 de candélabre 
 de mobiliers urbains 
 « 

 
2.1.2. Sous la flèche déployée,  

Il ne doit pas y avoir : 

 de voies de circulation (y compris piste cyclable et cheminement piétonnier) 
 G¶HPSODFHPHQW�GH�VWDWLRQQHPHQW 

2.1.3. Au-dessus de la borne 

Il ne doit pas y avoir : 

  de câble électrique ou téléphonique 
  G¶HQVHLJQH 
  de toiture débordante 
  de balcons« 

 
2.2. Lieux à éviter 

Les bornes ne doivent pas être implantées : 

 $�SUR[LPLWp�G¶XQ�FDUUHIRXU notamment sans visibilité. 
 Dans un virage notamment sans visibilité. 
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 'DQV�XQH�YRLH�TXL�QpFHVVLWH�GH�PDQ°XYUHU�HQ�PDUFKH�DUULqUH� 
 Dans une voie en impasse sans raquette de retournement pour poids lourds. 
 Dans une voie à sens unique sans possibilité de dépassement du véhicule 

�QpFHVVLWp�G¶HQFRFKH�SRXU�OH�YLGDJH�HW�O¶HQWUHWLHQ�. 
 Dans une enceinte privée 
 Devant un passage protégé 
 Au droit des bâtiments/clôtures (espace minimal : 1 m/bord de plateforme) 

 

 
 

2.3. Les endroits difficiles : 

 3UqV�GHV�HQWUpHV�G¶pWDEOLVVHPHQWV�UHFHYDQW�XQ�QRmbreux public 
 Les voies à forte circulation 

 
2.4. Préconisations 

 Tenir compte du ruissellement des eaux de pluie pour éviter le remplissage de 
la cuve et donc la dégradation de la borne : éviter les plateformes installées 
en décaissement ou prévoir un revêtement drainant aux alentours 

 
 1H� SDV� LPSODQWHU� OHV� ERUQHV� O¶XQH� GHUULqUH� O¶DXWUH� �OLPLWH� GH� FKDUJH� HQ�

bout de flèche et risque de dégradation de la borne en façade lors du 
vidage) 

 

Â  

http://www.google.fr/imgres?imgurl=http://www.anru.fr/var/ezflow_site/storage/images/media/images/photo-actualites/caudry-a-maupassant-les-dechets-sont-collectes-en-souterrain/238216-1-fre-FR/Caudry-A-Maupassant-les-dechets-sont-collectes-en-souterrain_imagelarge.jpg&imgrefurl=http://www.anru.fr/index.php//Actualites/PNRU/Caudry&h=299&w=448&tbnid=2EWzfRPVFLhtVM:&zoom=1&docid=LY0UST5dTa1LNM&hl=fr&ei=3pZ2VemtIcjTUdKQgqAD&tbm=isch&iact=rc&uact=3&dur=637&page=2&start=28&ndsp=28&ved=0CKIBEK0DMCo
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 Prévoir une interdiction de stationnement (engazonnement ou zebra) au 

droit des bornes 
 

 
  

Ces prescriptions ne sont pas limitatives. 
 
Nos services peuvent éventuellement donner un avis VXU�OD�EDVH�G¶XQ�SODQ�GH�
détail sur lequel apparaitront j�O¶pFKHOOH XQ�UHFWDQJOH�IRUPDOLVDQW� O¶HPSULVH�DX�
sol du véhicule (3m90 x 10m) et un cercle diamètre 12 m symbolisant le 
déployé de bras, le centre étant positionné à 2m50 (arrière de cabine) dans le 
sens de circulation. 
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7RXWH�PRGLILFDWLRQ�XOWpULHXUH�GHYUD�IDLWH�O¶REMHW�G¶XQH�GHPDQGH�DXSUqV�GH�QRV�
services afin de garantir les possibilités de vidage. 
 
 
Pour information : texte et RAL des BE 
 
Eléments RAL Texte 
Corps Gris 7016  
Flux verre Vert 6029 Emballages en verre 
Flux EMR Jaune 1018 Emballages Recyclables et Papiers 
Flux OMR Bordeaux 3004 Ordures Ménagères en sacs 
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A transmettre par mail simultanément : 

Au Service Valorisation des déchets de la CALL : vadec@agglo-lenslievin.fr 
Au service exploitation Nicollin : lens.3501@groupenicollin.com 

 
Date : 
 
Commune ��«««««««««««««««««««««««�«««««««««««««««««� 
  
Coordonnées du contact : 

 Nom �«««««««««««««««««««««««««««� 

 Prénom �«««««««««««««««««««««««««�� 

 Téléphone �««««««««««««««««««««««««� 

 Mail :«««««««««««««««««..«««««««««« 

 

Localisation 
exacte 

 

Volume 
approximatif et 
type de déchets 

 
N.B. : possibilité de 

joindre tout document 
complémentaire pour 
faciliter la localisation 
HW�RX�O¶RUJDQLVDWLRQ�GH�

O¶HQOqYHPHQW �SKRWRV��«� 
 

 

 
Signature du demandeur : 
 
 

Extrait du règlement de collecte 
ARTICLE 8 : DEPOTS SAUVAGES 
Sont compris dans la dénomination « dépôts sauvages ª��O¶HQVHPEOH�GHV déchets définis aux articles précédents 
�RUGXUHV� PpQDJqUHV� UpVLGXHOOHV�� GpFKHWV� UHF\FODEOHV�� YpJpWDX[� HW� HQFRPEUDQWV�� DX[TXHOV� SHXYHQW� V¶DMRXWHU�
FHUWDLQV�GpFKHWV�PpQDJHUV�VSpFLILTXHV�GH�W\SH�JUDYDWV��SQHXPDWLTXHV��HQ�TXDQWLWp�OLPLWpH��HW�j�O¶H[FOXVLRQ�GHV 
déchets ménagers spéciaux qui, en raison de leur inflammabilité, de leur toxicité, de leur pouvoir corrosif ou de 
OHXU�FDUDFWqUH�H[SORVLI�SUpVHQWHQW�GHV�ULVTXHV�SRXU�OH�SHUVRQQHO�GH�FROOHFWH�DLQVL�TXH�O¶HQYLURQQHPHQW�HW�GRLYHQW�
être éliminés dans des installations de traitement spécifiques. 
3DU�DLOOHXUV��OH�SUHVWDWDLUH�SHXW�rWUH�DPHQp�j�UHIXVHU�GH�FROOHFWHU�XQ�GpS{W�VDXYDJH��SRXU�GHV�UDLVRQV�G¶K\JLqQH�
et de sécurité publiques, notamment en cas de présence de rongeurs. Les conditions de collecte des dépôts 
VDXYDJHV�VRQW�VSpFLILpHV�j�O¶DUWLFOH����GX présent règlement. 
ARTICLE 18 : COLLECTE DES DEPOTS SAUVAGES 
,O�V¶DJLW�SULQFLSDOHPHQW�GH�GpS{WV�G¶XQ�YROXPH�MXVTX¶j��P3 en moyenne, préhensibles à la main et constitués 
des rebuts abandonnés sur le domaine public communal (hors terrains privés et terrains du domaine privé des 
FRPPXQHV��RX�GDQV�OHV�]RQHV�G¶DFWLYLWp�FRPPXQDXWDLUHV�  
Les dépôts intempestifs de déchets sur le trottoir (déchets présentés en dehors des horaires et 
jours de collecte habituels) ne sont pas concernés. Ceux-ci sont pris en charge par les services 
techniques des communes dans le cadre de leur compétence propreté urbaine. �«� 
/H�SUHVWDWDLUH�VROOLFLWHUD�DX�EHVRLQ� O¶DLGH�GHV� VHUYLFHV�FRPPXQDX[�SRXU� UHJURXSHU� OHV�GpFKHWV�� ,O� V¶HQJDJH�j�
enlever les déchets dans un délai de 72 heures. 

mailto:lens.3501@groupenicollin.com
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ANNEXE 13 AU REGLEMENT INTERIEUR DES COLLECTES  
 LISTE DES DECHETS ADMIS DANS LES DECHETERIES FIXES 

 
NATURE DES 

DECHETS 
 

DEFINITION DECHETS 
INTERDITS 

SALLAUMINES 
  

GRENAY PONT-A-VENDIN 

Objets et meubles usagés   X X X 
Déchets végétaux - Tontes de pelouse, 

- Tailles de haies et 
G¶DUEXVWHV�� 
- 5pVLGXV�G¶pODJDJH�� 
- 5pVLGXV�G¶HQWUHWLHQ�GHV�
massifs floraux,  
- Feuilles mortes 
G¶RULJLQH�GRPHVWLTXH� 

Le diamètre des 
branchages ne doit pas 
excéder  10 à 15 cm 
- les terres, gravats, 
décombres provenant de 
la créatLRQ�G¶HVSDFHV�
verts ou déchets de 
construction, 
- les déchets végétaux, 
qui par leur dimension et 
leur poids, ne pourraient 
être broyés, 
- les emballages souillés 
ou contaminés par des 
produits herbicides ou 
pesticides provenant du 
traitement des espaces 
verts 

X X X 

Gravats - Béton propre 
- Briques (terre cuite, 
ciment et isolantes) 
- Céramique 
- Déblais de terre et 
pierres non valorisables 
- Déchets de carrelage 
- Tuiles 

 X X X 

Journaux-magazines-
papiers 

  X X X 

Cartons   X X X 
Verre   X X X 
Ferraille   X X X 
Plastiques   X X X 
Piles et batteries - Piles classiques ou 

rechargeables (bâton, 
plate, bouton et carrée) 

 X X X 

Huiles de moteur 
usagées 

- Huiles de vidange  X X X 

Déchets ménagers 
spéciaux 

- Résidus de peinture 
- Solvants liquides 
- Produits phytosanitaires 
- Acides 
- Produits comburants 
�HDX�GH�MDYHO��QLWUDWHV��«� 
 

- produits explosifs et 
radioactifs 
 

X X X 

Textiles   X X X 
Lampes usagées - Tubes fluorescents,  

- ampoules à économie 
G¶pQHUJLH 
- Lampes à LED (diodes 
électroluminescentes) 
 

- ampoules à filament X X X 

'pFKHWV�G¶pTXLSHPHQWV�
électriques et 
électroniques 
 

- gros électroménager 
produisant du froid et du 
hors froid, écrans, petits 
appareils en mélange 

 X X X 

Pneumatiques  - Pneumatiques pour 
automobiles et motos, 
sans jante 

 X  X 

Déchets de type fibro-
ciment susceptibles de 
FRQWHQLU�GH�O¶DPLDQWH 

  X  X 
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ANNEXE 13 : LISTE DES DECHETS ADMIS DANS LES DECHETERIES FIXES (suite) 

 
 

Les déchèteries sont réservées exclusivement aux habitants des communes de la Communauté 
G¶$JJORPération de Lens Liévin, en dehors de toute activité professionnelle.  
 

Les apports des particuliers sont limités j� ��� SDVVDJHV� SDU� DQQpH� FLYLOH�� YDODEOHV� VXU� O¶HQVHPEOH� GHV�
déchèteries. De plus, pour les déchets de forte densité (gravats) et volumineux (végétaux, encombrants), la limite 
journalière a été fixée à 3 m3 par foyer. 
 
 Sont strictement exclus : 
 
 - les médicaments et emballages de médicaments (à la demande de CYCLAMED), 
 - les ordures ménagères, 

- les résidus chimiques (autres que ceux acceptés en qualité de déchets ménagers spéciaux, confère tableau ci-
dessus), 

 - les déchets liquides, 
 - les cadavres d'animaux, 
 
 et tout autre déchet en état de combustion lente ou présentant des risques pour la sécurité, la santé des autres 
usagers et des gardieQV��RX�SRXU�O¶HQYLURQQHPHQW� 
 
 Il convient de rappeler que toutes ces prescriptions sont reprises dans les règlements intérieurs des déchèteries 
communautaires.  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                              ANNEXE 13 B 

  
  

QUE FAIRE AVEC LES 
PRODUITS AMIANTES ? 

 
 
/HV�PDWpULDX[�FRQWHQDQWV�GH�O¶DPLDQWH��W{OHV�ILEUR-ciment, canalisations,..) issus 
des travaux ménagers sont acceptés dans les déchèteries de Sallaumines et Pont 
à Vendin. Les apports sont limités à 15 éléments par passage (dans la limite de 
45 éléments par an) 
 
 
Tous les déchets contenaQW� GH� O¶DPLDQWH� VRQW� VRXPLV� j� GH� VWULFWHV�
FRQGLWLRQV�G¶HPEDOODJH� Ces conditions sont applicables aux particuliers. 
Les déchets doivent être enfermés dans un emballage totalement 
étanche et cette opération doit être réalisée sur le lieu de production des 
déchets et avant leur transport. /¶DSSRUW�HVW�FRQVLJQp�GDQV�XQ�UHJLVWUH�
UHSUHQDQW� QRWDPPHQW� O¶LGHQWLWp� HW� OHV� FRRUGRQQpHV� GX� GpSRVDQW� DLQVL�
TXH�OD�TXDQWLWp�DSSRUWpH��/¶XVDJHU�GpSRVH�HQVXLWH�OXL-même ces déchets 
avec précaution dans la benne appropriée. 
 
 
Pour des raisons de sécurité, il vous est demandé, conformément à la circulaire 
du 22 février 2005 :  

- 'H�OHV�DPHQHU�GDQV�XQ�HPEDOODJH�IHUPp��VDFV�SRXEHOOHV��ILOP�pWLUDEOH�«� 
- '¶LQVFULUH�OD�PHQWLRQ�© Amiante ª�VXU�O¶HPEDOODJH 
- Bâcher votre remorque et rouler prudemment 

En cas de nécessité, du film étirable est disponible dans les déchèteries 
concernées. 
 
/HV�DJHQWV�G¶DFFXHLO�VRQW�FKDUJpV�GH�YpULILHU�la conformité de vos apports : 

- 9RXV� GHPDQGHU� XQH� SLqFH� G¶LGHQWLWp�� UHOHYHU� YRV� FRRUGRQQpHV� HW� OHV�
inscrire dans le registre légal tenu à cet effet 

- 3URFpGHU� j� O¶H[DPHQ� YLVXHO� GH� O¶LQWpJULWp� GH� O¶HPEDOODJH (il doit être 
hermétique afin de ne dégager aucune poussière) 

- Vérifier la nature des déchets acceptables (sans les ouvrir) 
- Vous orienter vers la benne ou vous déposerez les déchets 

 
 
/¶DJHQW�G¶DFFXHLO�SHXW�rWUH�DPHQp�j�UHIXVHU�YRV�DSSRUWV�V¶LOV�V¶DYpUDLHQW�
contraires aux procédures reprises ci-dessus (emballage non-conforme,  
LPSRVVLELOLWp�GH�UHOHYHU�O¶LGHQWLWp�«�. 
 
 
 
Pour toute information complémentaire 
 

Dechets-info-services.agglo-lenslievin.fr 
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